INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNi KARTA

. - L ¢ Use as fall-arrest harness. /Component part of a fal-arrest system/.
Model: Year / Rok vyroby: Purchase date / Datum prodeje: ACCESSORIES Month of manufacture* [CSN] Climbing end moutaineering sit harness [CSN) Utilisation en harnais antichute. /Composante d'un systéme i"arét des chutes /.
Sitzgurt zum Sportklettern und Bergsteigen EN _I tilisation en harnais antichute. /Composante d'un systéme d"arrét des chutes /.
Date of first use / Datum prvniho pouZiti: User / Uzivatel: WILD RIDE JANUARY | A | M EN 1 2277 Harnais cuissard d'escalade et d’alpinisme 36 Verv!a!ldung als Auffanggurt. /’IE“’!"lﬁ Duttangsystems/. )
FEBRUARY | 8 | N Uvazek pro sportovni lezeni a horolozectvi TYPEC PouZiti postroje pro zachyceni padu. /Souéds! systému ro zachyceni pédu/.
INSPECTIONS EVERY 12 MONTHS/KONTROLY KAZDYCH 12 MESICU
MARCH c|o
Date /Datum Name/Jméno Note /Pozndmka APRIL D| P
MAY E|lQ
JUNE F|R
JULY G| S
AUGUST H|T
SEPTEMBER | | | U
OCTOBER | J [ V
NOVEMBER | K | ¥ !
DECEMBER | L | Z
. A materials: PES, PA
(N i .
@® a &
LDPE
=4 Tying-on advised
Empfohlene Anseilart
c E « Indication of conformity with European Directive according to Regulation (EU) 2016/425 Encordement conseillé
+ Oznageni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425 Zpusob navazani

+ Identifikacation number of Notified Body carrying out supervision over product quality according to the Regulation

1019 (EU) 2016/425; WWUU a.s.,Ostrava Radvanice, CZ

+ Cislo Oznameného subjektu provadajici dohled nad jakosti vyrobka dle nafizeni (EU) 2016/425; VWUU a.s., Ostrava
Radvanice, CZ

[CSN] Use as work positioning helt. /Maximum length of fall: 0,5m/.
Verwendung als Riickhaltegurt. /Maximale Sturzhihe: 0,5m/.
EN 358 Utilisation en ceinture de maintien au travail. /Hauteur te chute max.: 0,5m /.

* Year of manufacture / Product code / Month of manufacture* / running number Pouziti nostroi i nolohovani. /Masimdls el sait: 0.5
yyXXXXXXM#### + Rok vyroby / kod produktu / mésic vyroby* | postupné ¢islo EN 813 OuZitfpostroje pro pracovni polohovant. /Maxnle déa pid: 1.
XS-M + Size of waist belt in centimeters (min-max) | EN XXX:-XX | ° Name of European standard

(xx-yyem) | . veliost opasku v centimetrech (min - max) + Nazev evropské normy

+ Nominal maximum load of harness including equipment
Max. XXng and tools
+ MaximaIni jmenovité zatizeni postroje véetné vybaveni
a nafadi

[I:ﬂ « Caution about proper study of manual instruction
« Upozornéni na ditkladné prostudovani navodu

+ Nominal maximum lenght of lanyards
Max. XXXem| rom ot any
. délka spojovaciho lanyardu

+ Connecting points for fall arrest
_A « Pfipojovaci body pro zachyceni padu

INNY € VILNVAVD

[T

fabryczne. Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych przez naturalne SuvaA

Produkty tekstylne musza by¢ co najmniej raz na 12 miesigcy
kontrolowane przez producenta lub osobg uprawniona do kontroli SOI
kategorii lll - proste konstrukcje, np. IRATAi SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te
powinny byé przeprowadzane réwniez w przypadku wyjatkowych zdarzen
(odpadniecie, dziatanie agresywnych substancji chemicznych,
uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika).

Gwarancja
PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatow i wady

zuzycie, zaniedbania, niefachowe obchodzenie sie z produktem,
niewtasciwe uzytkowanie, zabronione modyfikacie i nieodpowiednie
przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje takze wypadkow, szkdd, zaniedban i uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem uprzezy.

PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe
szkody, ktére powstaty w w zwiazku z uzywaniem naszych produktow badz
sq tego konsekwencja.

Skill Tree I

Skill Position

A\

AN

I‘ 'il"

%

W
s

ol

5
E
@
H
£
3

€

WINYYZ AYON €

SNV € 3LLNVAVD.




rock
empire

www.rockempire.cz
CZ,EN, DE, FR, IT

EU PROHLASENi O SHODE / EU DECLARATION OF CONFORMITY / EU-KONFORMITATSERKLARUNG / DECLARATION
UE DE CONFORMITE / DICHIRAZIONE DI CONFORMITA UE

1. OOP (vyrobek, typ, Sarze nebo sériové ¢islo) / PPE (product, type, batch or serial number) / PSA (Produkt-, Typen-, Chargen- oder Seriennummer /
EPI (numéro de produit, de type, de lot ou de série) / DPI (numero del prodotto, del tipo, del lotto o di serie):

Skill Econ, type harness

2. Jméno a adresa vyrobce a jeho zplnomocnéného zastupce, pokud byl jmenovan / Name and address of the manufacturer / Name und Anschrift des
Herstellers und gegebenenfalls seines Bevollmachtigten / Nom et adresse du fabricant et, le cas échéant, de son mandataire / Nome e indirizzo del
fabbricante e, ove applicabile, del suo mandatario:

ROCK EMPIRE, s.r.o0., Ustecka 1918/95, 405 02 Décin, Czech Republic

3. Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce / This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer / Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller / La présente déclaration de conformité
est établie sous la seule responsabilité du fabricant / La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante

4. Predmét prohlaseni / Object of the declaration / Gegenstand der Erklarung / Objet de la déclaration / Oggetto della dichiarazione:
Skill Econ, type harness

5. Pfedmét prohlaSeni poopsany v bodé €. 4 je ve shodé s prisluSnymi harmonizacnimi pravnimi pfedpisy Unie / The object of the declaration described
in point 4 is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation / Der unter Nummer 4 beschriebene Gegenstand der Erklarung entspricht
den einschlagigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / L'objet de la déclaration décrit au point 4) est conforme a la Iégislation
d'harmonisation de I'Union applicable / L'oggetto della dichiarazione di cui al punto 4 € conforme alla pertinente normativa di armonizzazione
dell'Unione:

NARIZENi EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/425 /| REGULATION (EU) 2016/425 OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL / VERORDNUNG (EU) 2016/426 DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES
RATES / REGLEMENT (UE) 2016/425 DU PARLEMENT EUROPEEN ET DU CONSEIL / REGOLAMENTO (UE) 2016/425
DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO

6. Odkazy na pfislu$né harmonizované normy / References to the relevant harmonised standards used, / Angabe der verwendeten einschldgigen
harmonisierten Normen / Références des normes harmonisées pertinentes appliquées / Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate,

EN 813:2008, EN 365:2004, EN 361:2002, EN 358:2018

7. Oznameny subjekt / The notified body / Die notifizierte Stelle / L'organisme notifié / l'organismo notificato: VWUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska
1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic provedl EU pfezkouseni typu (modul B) a vydal certifikat EU pfezkouSeni typu / performed the EU
typeexamination (Module B) and issued the EU type-examination certificate / hat die EU-Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die
EUBaumusterpriifbescheinigung... (Nennung der Bescheinigung) ausgestellt/ a effectué I'examen UE de type (module B) et a établi I'attestation
d'examen UE de type / ha svolto I'esame UE del tipo (modulo B) e ha rilasciato il certificato di esame UE del tipo: 1019-142/Q/2021

8. OOP podléha postupu posuzovani shody ... (bud shoda s typem zaloZena na internim Fizeni vyroby spolu s kontrolami vyrobk( pod dohledem v
nahodné zvolenych intervalech (modul C2) nebo shoda s typem zaloZena na zabezpecovani kvality vyrobniho procesu (modul D)) ... pod dohledem
oznameného subjektu/ the PPE is subject to the conformity assessment procedure ... (either conformity to type based on internal production control
plus supervised product checks at random intervals (Module C2) or conformity to type based on quality assurance of the production process (Module
D)) ... under surveillance of the notified body/ Die PSA unterliegt folgendem Konformitatsbewertungsverfahren ... (entweder Konformitét mit dem
Baumuster auf der Grundlage einer internen Fertigungskontrolle mit Giberwachten Produktpriifungen in unregelmaRigen Abstanden (Modul C2) oder
Konformitat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitatssicherung bezogen auf den Produktionsprozess (Modul D) ... unter Uberwachung der
notifizierten Stelle / 'EPI est soumis & la procédure d'évaluation de la conformité ... [soit conformité au type sur la base du contrdle interne de la
production et de controles supervisés du produit a des intervalles aléatoires (module C2), soit conformité au type sur la base de I'assurance de la
qualité du mode de production (module D)] ... sous la surveillance de I'organisme notifié / il DPI € oggetto della procedura di valutazione della
conformita ... [conformita al tipo basata sul controllo interno della produzione unito a prove del prodotto sotto controllo ufficiale effettuate ad intervalli
casuali (modulo C 2) o conformita al tipo basata sulla garanzia di qualita del processo di produzione (modulo D)] ... sotto la sorveglianza dell'organismo
notificato:

Module D, VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Misto a datum vydani/Place and date of issue/Ort und Datum der Ausstellung/date et lieu d'établissemen/luogo e data del rilascio :

Jméno, funkce, podpis/name, function, signature/Name, Funktion, Unterschrift/nom, fonction, signature/nome e cognome, funzione:

V Déging, 10.5.2021
JAN ZIMA, product designer xl‘ock
, empire .
Ustecka 1918/95, 405 09 pag,
Te)T4420 412704 167

IC: 28666569 DS, CZ28666569
w Mockempire:
Rock Empire s.r.o. ICO: 28666569, DIC: CZ28666569
Ustecka 1918/95 Tel: +420 412 704 161
405 02 Dé&cin, Czech Republic Email: info@rockempire.cz

www.rockempire.cz
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www.rockempire.cz
ES/PT/NL/SV

DECLARACION UE DE CONFORMIDAD / I'.}_ECL_ARAQAO DE CONFORMIDADE UE / EU-CONFORMITEITSVERKLARING /
EUFORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

1. EPI (nimero de producto, tipo, lote o serie) / EPI (NOmero do produto, do tipo, do lote ou da série) / PBM (product-, type-, partij- of serienummer) /
Personlig skyddsutrustning:

Skill Econ, type harness

2. Nombre y direccion del fabricante y / Nome e enderego do fabricante e / Naam en adres van de fabrikant en / Tillverkarens namn och adress och:
ROCK EMPIRE, s.r.0., Ustecka 1918/95, 405 02 Décin, Czech Republic

3. La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante / A presente declaragdo de conformidade é
emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante / Deze conformiteitsverklaring wordt op eigen verantwoording van de fabrikant verstrekt / Att
forsékran om dverensstdmmelse utfardats pa tillverkarens eget ansvar:

4. Objeto de la declaracion / Objeto da declaragdo / Voorwerp van de verklaring / Foremalet for forsakran:
Skill Econ, type harness

5. El objeto de la declaracion descrito en el punto 4 anterior es conforme con la legislacién de armonizacién de la Unidn aplicable / O objeto da
declaragdo mencionado no ponto 4 esta em conformidade com a legislagéo da Unido de harmonizag&o aplicavel / Het in punt 4 beschreven voorwerp
is conform met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie / Att féremalet for den forsakran som beskrivs i punkt 4 dverensstdmmer med
den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen:

REGLAMENTO (UE) 2016/425 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO / REGULAMENTO (UE) 2016/425 DO
PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSELHO / VERORDENING (EU) 2016/425 VAN HET EUROPEES PARLEMENT EN DE
RAAD / EUROPAPARLAMENTETS OCH RADETS FORORDNING (EU) 2016/425

6. Referencias a las normas armonizadas aplicables utilizadas, incluidas sus fechas, o referencias a las otras especificaciones técnicas, incluidas sus
fechas, respecto a las cuales se declara la conformidad / Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis utilizadas, incluindo a data de cada uma
delas, ou a outras especificagdes técnicas, incluindo a data da especificago, em relagdo as quais a conformidade € declarada / Vermelding van de
relevante toegepaste geharmoniseerde normen, met inbegrip van de datum van de norm, of van de andere technische specificaties, met inbegrip van
de datum van de specificatie, waarop de conformiteitsverklaring betrekking heeft / Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som
tillampats, inklusive datum for standarden, eller hanvisningar till de andra tekniska specifikationer, inklusive datum for specifikationen, enligt vilka
dverensstdmmelsen forsakras:

EN 813:2008, EN 365:2004, EN 361:2002, EN 358: 2018

7. En su caso, el organismo notificado / Se aplicavel, o organismo notificado / De aangemelde instantie / Det anmalda organet: VWUU, a.s., Notified
Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic ha efectuado el examen UE de tipo (médulo B) y ha expedido el certificado
de examen UE de tipo / efetuou o exame UE de tipo (Mddulo B) e emitiu o certificado de exame UE de tipo / heeft het EU-typeonderzoek (module B)
verricht en het certificaat van EU-typeonderzoek ... afgegeven / har utfért EU-typkontrollen (modul B) och utfardat EU-typintyget: 1019-142/Q/2021

8. En su caso, el EPI esta sujeto al procedimiento de evaluacion de la conformidad ... [bien conformidad con el tipo basada en el control interno de la
produccién mas control supervisado de los productos a intervalos aleatorios (médulo C2) o conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la
calidad del proceso de produccion (médulo D)] ... bajo la supervision del organismo notificado / Se aplicavel, os EPI s&o sujeitos ao procedimento de
avaliagdo de conformidade ...[conformidade com o tipo baseada no controlo interno da produgdo e em controlos supervisionados do produto a
intervalos aleatérios (médulo C 2) ou conformidade com o tipo baseada na garantia da qualidade do processo de produgdo (médulo D)] ... sob
vigilancia do organismo notificado / Het persoonlijk beschermingsmiddel is onderworpen aan de conformiteitsbeoordelingsprocedure ... (Conformiteit
met het type op basis van interne productcontrole plus productcontroles onder toezicht met willekeurige tussenpozen (module C2) of Conformiteit met
het type op basis van kwaliteitsborging van het productieproces (module D)) ... onder toezicht van de aangemelde instantie / Den personliga
skyddsutrustningen omfattas av forfarandet for beddmning av Overensstdmmelse (antingen Overensstdmmelse med typ baserad pa intern
tillverkningskontroll och Gvervakade produktkontroller med slumpvisa intervall (modul C2) eller dverensstammelse med typ som grundar sig pa
kvalitetssakring av produktionen (modul D)) ... under Gvervakning av det anmalda organet:

Module D, VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

lugar y fecha de expedicion / local e data de emiss&o / plaats en datum van afgifte / ort och datum fér utfardande:
nombre, cargo, firma / nome, cargo, assinatura / naam, functie, handtekening / namn, befattning, namnteckning:

V D&ging, 10.5.2021 xa %:klre -
JAN ZIMA, product designer p » |
Ustecka 1918/95, 405 02 D&CIn
Te)™%420 412 704 161
1C: 28666569 DIC: CZ28666569
Wy mOCkempIeTE—

Rock Empire s.r.o. ICO: 28666569, DIC: CZ28666569
Ustecka 1918/95 Tel: +420 412 704 161
405 02 Dé&cin, Czech Republic Email: info@rockempire.cz

www.rockempire.cz
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www.rockempire.cz
FI/DK/MT/EL

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS / EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING / DIKJARAZZJONI TAL-
KONFORMITA TAL-UE / AHAQZH LYMMOP®QZHZ EE

1. Henkildnsuojain / PV / PPE / M A IT:
Skill Econ, type harness

2. Valmistajan ja tarvittaessa valmistajan valtuutetun edustajan nimi ja osoite / Navn og adresse pa fabrikanten og / Isem u indirizz talmanifattur u /
‘Ovopa kai 81e0Buvan TOU KATAGKEUADTH Kall, KATA TIEPITITWAT, TOU £50UG10D0TNUEVOU QVTITIPOCWTTOU TOU:

ROCK EMPIRE, s.r.o0., Ustecka 1918/95, 405 02 Décin, Czech Republic

3. Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla / Denne overensstemmelseserkleering udstedes alene pa
fabrikantens ansvar / Din id-dikjarazzjoni ta' konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur / H mapotoa dfAwan ouppdpewaong
ekdideTal e aTTOKAEITTIKA EUBUVN TOU KATAOKEUAOTA:

4. Vakuutuksen kohde / Erkleeringens genstand / Is-suggett tad-dikjarazzjoni / Avtikeipevo Tng dfAwang:
Skill Econ, type harness

5. Edella 4 kohdassa kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsda@dannén mukainen / Genstanden for
erkleeringen, der er beskrevet i punkt 4, er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning / L-ghan taddikjarazzjoni deskitt fil-
punt 4 huwa fkonformita mal-legizlazzjoni ta' armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjoni / To avTikeipevo ¢ dRAwang Tou TepIypageTal aTo anueio 4 eivail
OUHQWVO TTPOG TN TXETIK EVWOIaKT VOUoBeTia evapuéviong: .

EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON ASETUS (EU) 2016/425 / EUROPA-PARLAMENTETS OG RADETS
FORORDNING (EU) 2016/425 | REGOLAMENT (UE) 2016/425 TAL-PARLAMENT EWROPEW U TAL-KUNSILL /
KANONIZMOX (EE) 2016/425 TOY EYPQIAIKOY KOINOBOYA'IOY KAI TOY £YMBOYA'10Y

6. Viittaukset asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin, joita on sovellettu, tai viittaukset muihin teknisiin eritelmiin, joiden perusteella
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu, seka kyseisten standardien ja eritelmien hyvaksymispaiva / Henvisning il de relevante harmoniserede
standarder, der er anvendt, herunder standardernes dato, eller henvisning til de andre tekniske specifikationer, herunder specifikationernes dato, som
der erkleeres overensstemmelse med / Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti uzati, inkluza d-data tal-istandard, jew ir-referenzi ghall-
ispecifikazzjonijiet teknici lohra, inkluza d-data tal-ispecifikazzjoni, li tkun gieghda tigi ddikjarata |-konformita fir-rigward taghha / Z1oixeia avagopdg twv
OXETIKWV EVOAPLOVIOUEVWY TIPOTUTILWV TTOU XPNOIMOTIOINBNKaV, ouUTEPIAaUBavOPEVNG TNG NUEPOUNVIAg Tou TIPOTUTIOU, fi GTOIXEIO AVaPOPAS TwV
AMwv TEXVIKWY TTpodiaypapwy, cupTrepIAaUBavopévng TG NUEPOUNViag TG TTPOdIaYPAPAS, WG TTPOG TIG OTTOIEG dNAWVETAI N GUUKOPPWON:

EN 813:2008, EN 365:2004, EN 361:2002, EN 358: 2018

7. lmoitettu laitos / Hvor det er relevant, det bemyndigede organ / il-korp notifikat / Kard mepitriwon, o kovotroinpévog opyaviopsg: VWUU, as.,
Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic suoritti EU-tyyppitarkastuksen (moduuli B) ja antoi EU-
tyyppitarkastustodistuksen / har foretaget EU-typeafpravning (modul B) og udstedt EU-typeafpravningsattest / wettaq I-ezami tal-UE tat-tip (Modulu B) u

hareq ic-Certifikat tal-ezami tal-UE tat-tip / dievijpynoe Ty e€étaon 1utou EE (Evornta B) Kai xopfiynoe 1o maTomoinTiké e€étaong tomou EE: 1019-
142/Q/2021

8. Henkildnsuojaimeen sovelletaan vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelya ... (joko siséiseen tuotannonvalvontaan perustuva tyypinmukaisuus ja
satunnaisin valiajoin suoritettavat valvotut tuotetarkastukset (moduuli C 2) tai tuotantoprosessin laadunvarmistukseen perustuva tyypinmukaisuus
(moduuli D)) ... ilmoitetun laitoksen ... (nimi, numero) valvonnassa / Hvor det er relevant: PV'et er omfattet af overensstemmelsesvurderingsprocedure
... (enten typeoverensstemmelse pa grundlag af intern produktionskontrol plus overvaget produktkontrol med vekslende mellemrum (modul C 2) eller
typeoverensstemmelse pa grundlag af kvalitetssikring af fremstillingsprocessen (modul D)) under overvagning af det bemyndigede organ / Fejn ikun
applikabbli, il-PPE huwa soggett ghall-procedura ta' valutazzjoni tal-konformita ... (jew Konformita ghat-tip abbazi ta' kontroll intern tal-produzzjoni kif
ukoll kontrolli sorveljati tal-prodott fintervalli mhux skedati (Modulu C2) jew Konformita ghat-tip abbazi tal-assigurazzjoni tal-kwalita tal-process ta'
produzzjoni (Modulu D)) ... taht is-sorveljanza tal-korp notifikat / Kara mepitrrwan, 1o MAM umokeital ot Sladikaaia agloAdynang TG CULHOPOWANG
... [eiTe ouppdpewan Tpog Tov TUTO pe BAon Tov eCwTePIKG EAEyXO TNG TTapaywyng Kai T doKiuf Tou TTPoidvTog UTd €TmoTITEia KATA TUXaia
diaothpara (Evétnta 2) f oupgudpewan mpog Tov 1010 e Béon Tn diac@aAion g TroiéTnTag TG diadikaaiag apaywyng (Evétnra A)] ... umd v
ETTOTITEIA TOU KOIVOTIOINUEVOU OpyavIGHOU:

Module D, VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Antamispaikka ja —paivamaara / udstedelsessted og -dato / post u data tal-hrug / 16Tr0¢ kaI nuepopnvia ékdoang:
Nimi, tehtava, allekirjoitus / (navn, stilling) (underskrift) / (isem, funzjoni) (firma) / (évopa, 6éan) (uToypaen):

V D&ting, 10.5.2021
JAN ZIMA, product designer xl‘ock
, empire .,
Ustecka 1918/95, 405 09 peci,
TekT™420 412 704 161

IC: 28666569 DIC: CZ28666569
w Mockempire:
Rock Empire s.r.o. ICO: 28666569, DIC: CZ28666569
Ustecka 1918/95 Tel: +420 412 704 161
405 02 Dé&cin, Czech Republic Email: info@rockempire.cz

www.rockempire.cz



rock
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www.rockempire.cz
iSK/SL/PL/HR

EU VYHLASENIE O ZHODE / IZJAVA EU O SKLADNOSTI/ DEKLARACJA ZGODNOSCI UE / EU IZJAVA O
SUKLADNOSTI

1. OOP (&islo vyrobku, typu, $arze, alebo série) / Osebna varovalna oprema (proizvod, tip, serija ali serijska Stevilka) / SOI (numer produktu, typu, partii
lub numer seryjny) / OZO (proizvod, tip, serija ili serijski broj):
Skill Econ, type harness

2. Meno a adresa vyrobcu a pripadne jeho splnomocneného zastupcu / Ime in naslov proizvajalca in, kadar je ustrezno, njegovega pooblad¢enega
zastopnika / Imig i nazwisko lub nazwa i adres producenta oraz, w stosownych przypadkach, jego upowaznionego przedstawiciela / Ime i adresa
proizvodaca i, prema potrebi, njegova ovladtenog zastupnika:

ROCK EMPIRE, s.r.o., Ustecka 1918/95, 405 02 Dé¢in, Czech Republic

3. Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradn( zodpovednost vyrobcu / Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec / Ninigjszq
deklaracje zgodnosci wydaje sie na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta / Ova se izjava o sukladnosti izdaje na iskljucivu odgovornost proizvodaca:

4. Predmet vyhlasenia / Predmet izjave / Przedmiot deklaracji / Predmet izjave:
Skill Econ, type harness

5. Predmet vyhlasenia uvedeny v bode 4 je v zhode s prislugnymi harmoniza¢nymi pravnymi predpismi Unie / Predmet izjave iz tocke 4 je v skladu z
ustrezno harmonizacijsko zakonodajo Unije / Opisany w pkt 4 przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odpowiednimi wymaganiami unijnego
prawodawstwa harmonizacyjnego / Predmet izjave opisan u tocki 4. u skladu je s odgovarajucim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
NARIADENIE EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/425 / UREDBA (EU) 2016/425 EVROPSKEGA
PARLAMENTA IN SVETA / ROZPORZADZENIE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO | RADY (UE) 2016/425 / UREDBA (EU)
2016/425 EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA

6. Odkazy na prislu$né pouzité harmonizované normy vratane datumu normy alebo odkazy na iné technické Specifikacie vratane datumu Specifikacie,
v slvislosti s ktorymi sa zhoda vyhlasuje / Sklicevanja na uporabliene relevantne harmonizirane standarde, vklju¢no z datumom standarda, ali
sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije, vkljuno z datumom specifikacije, glede na katere je izdana izjava o skladnosti / Odniesienia do wiasciwych
norm zharmonizowanych, ktére zastosowano, wraz z datg normy, lub do innych specyfikacji technicznych, wraz z datg specyfikacji, w odniesieniu do
ktorych deklarowana jest zgodno$¢ / Upucivanja na odgovarajuce primijenjene uskladene norme, ukljuéujuéi datum norme, ili upucivanja na druge
tehnicke specifikacije, ukljucujuéi datum specifikacije, u odnosu na koje se izjavljuje sukladnost:

EN 813:2008, EN 365:2004, EN 361:2002, EN 358: 2018

7. Notifikovana osoba / prigladeni organ / jednostka notyfikowana / prijavijeno tijelo: VWUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava -
Radvanice, Czech Republic vykonala EU skusku typu (modul B) a vydala certifikat EU skugky typu / je izvedel EU-pregled tipa (modul B) ter izdal
certifikat o EU-pregledu tipa / przeprowadzita badanie typu UE (modut B) i wydata certyfikat badania typu UE / obavilo je EU ispitivanje tipa (modul B) i
izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: 1019-142/Q/2021

8. OOP je predmetom postupu posudzovania zhody ... [bud zhoda s typom zalozena na vnitornej kontrole vyroby a skuskach vyrobku pod dohladom
v [ubovolnych intervaloch (modul C2) alebo zhoda s typom zaloZena na zabezpeCeni kvality vyrobného procesu (modul D)] ... pod dohladom
notifikovanej osoby / za osebno varovalno opremo velja postopek ugotavljanja skladnosti ... (bodisi skladnost s tipom na podlagi notranjega nadzora
proizvodnje in nadzorovanih preskusov proizvodov v nakljuéno izbranih ¢asovnih presledkih (modul C2) ali skladnost s tipom na podlagi zagotavljanja
kakovosti proizvodnega procesa (modul D)) ... pod nadzorom prigladenega organa / $0I podlegaja procedurze oceny zgodnosci .. (albo zgodnosci z
typem w oparciu 0 wewnetrzng kontrole produkcji oraz nadzorowane kontrole produktu w losowych odstepach czasu (modut C 2), albo zgodnosci z
typem w oparciu o zapewnienie jako$ci procesu produkcji (modut D)) ... pod nadzorem jednostki notyfikujacej / OZO podlijeze postupku ocjenjivanja
sukladnosti ... (ili sukladnost tipa na temelju unutarnje kontrole proizvodnje i nadziranih provjera proizvoda u nasumiéno odabranim vremenskim
razmacima (modul C2) ili sukladnost tipa na temelju osiguranja kvalitete postupka proizvodnje (modul D)) ... pod nadzorom prijavijenog tijela:

Module D, VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Miesto a datum vydania / kraj in datum izdaje / miejsce i data wydania / mjesto i datum izdavanja / (ime, funkcija) (potpis):
(meno, funkcia) (podpis) / (ime, funkcija) (podpis) / (imie i nazwisko, stanowisko) (podpis): Pavlina HanuSova, QM

V Dé¢iné, 10.5.2021
JAN ZIMA, product designer xg?lﬁlj(l re
S.r.o
Ustecka 1918/95, 405 02 Décin
i 28Te.: 420 412 704 161
66569 DIC: CZQSFGG 569
w ckem

Rock Empire s.r.o. ICO: 28666569, DIC: CZ28666569
Ustecka 1918/95 Tel: +420 412 704 161
405 02 Dé&cin, Czech Republic Email: info@rockempire.cz

www.rockempire.cz
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA / ES ATITIKTIES DEKLARACIJA / ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON / EC
OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

1. IAL (razojuma, tipa, partijas vai sérijas numurs) / AAP (gaminio, tipo, partijos, ar serijos numeris) / Isikukaitsevahend (toote-, tiilibi-, partiivoi
seerianumber) / NNC (npogykToB, TMNOB, NAPTUAEH, UM CEpPUEH HOMED):
Skill Econ, type harness

2. RaZotaja un attieciga gadijuma vina pilnvarota parstavja vards vai nosaukums un adrese / Gamintojo ir, kai taikytina, jo jgaliotojo atstovo
pavadinimas (vardas, pavardé) ir adresas / Tootja ja vajaduse korral tema volitatud esindaja nimi ja aadress / ime n agpec Ha nponssoguTens u,
KOraTo € NPMIOXMMO, Ha HErOBMS YMbIHOMOLLEH NPELCTABUTEN:

ROCK EMPIRE, s.r.o., Ustecka 1918/95, 405 02 Dé¢in, Czech Republic

3. ST atbilstibas deklaracija i izdota vienigi uz raZotaja atbildibu / Si atitikties deklaracija isduodama tik gamintojo atsakomybe / Kéesolev
vastavusdeklaratsioon on valja antud tootja ainuvastutusel / Hactosiata aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE € U3AALEHa Ha OTTOBOPHOCTTA
Ha Npou3BoauTENs

4. Deklaracijas priekSmets / Deklaracijos objektas / Deklareeritav toodeb / Mpeamet Ha aeknapaumsra:
Skill Econ, type harness

5. lepriek$ 4. punkta aprakstitais deklaracijas prickSmets athilst attiecigajiem Savienibas saskanoSanas tiestbu aktiem / 4 punkte apibldintas
deklaracijos objektas atitinka atitinkamus derinamuosius Sajungos teisés aktus / Punktis 4 nimetatud deklareeritav toode on kooskélas asjaomaste liidu
Uhtlustamisdigusaktidega / MpeomeTsT Ha Aeknapauwsita, onucaH B Todka 4, OTroBapsl Ha CBOTBETHOTO 3akoHojatenctBo Ha Cbiosa 3a
XapMOHM3aLus:

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) 2016/425 | EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 /| EUROOPA PARLAMENDI JA NOUKOGU MAARUS (EL) 2016/425 | PETTIAMEHT (EC)
2016/425 HA EBPONEWCKUA MAPIIAMEHT U HA CbBETA

6. Atsauces uz izmantotajiem attiecigajiem saskanotajiem standartiem, noradot standarta datumu, vai atsauces uz citam tehniskajam specifikacijam,
noradot specifikacijas datumu, saistiba ar kuram ir deklaréta atbilstiba / Nuorodos | atitinkamus taikytus darniuosius standartus (jskaitant standarto
data) arba | kitas technines specifikacijas (jskaitant specifikacijos data), pagal kurias buvo deklaruota atitiktis / Viited asjakohastele kasutatud
harmoneeritud standarditele (sh standardite kinnitamise kuupaev) voi viited teistele tehnilistele kirjeldustele (sh kirjelduse kinnitamise kuupaev), millele
vastavust deklareeritakse / lMo3oBaBaHe Ha CbLOTBETHUTE M3MOM3BaHM XapMOHM3WMPaHW CTaHAAPTW, BKMIOYWTENHO fdaTaTa Ha CTaHAapTa, vnu
No30BaBaHE Ha [PYrUTE TEXHUYECKM cneuudmkaumu, BKIIYATENHO faTata Ha cneuudukauusTa, no OTHOLIEHWME Ha KOUTO Ce [Jeknapupa
CbOTBETCTBME!

EN 813:2008, EN 365:2004, EN 361:2002, EN 358: 2018

7. Pazinota struktura / notifikuotoji jstaiga / siis teavitatud asutus / HotudomumparmaT opran: VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07
Ostrava - Radvanice, Czech Republic veica ES tipa parbaudi (B modulis) un izdeva ES tipa parbaudes sertifikatu / atliko ES tipo tyrima (B modulis) ir
iSdavé ES tipo tyrimo sertifikata / iis 1abi ELi tlilbihindamise (moodul B) ja véljastas ELi tliibihindamissertifikaadi / n3swpium EC nscneasare Ha tvna
(moayn B) u nsnape ceptudpukar 3a EC uscnessare Ha Tuna: 1019-142/Q/2021

8. Uz IAL attiecas atbilstibas novértéSanas proceddra .... (vai nu Atbilstiba tipam, pamatojoties uz iek$gjo razoSanas kontroli un uzraudzitam razojuma
parbaudém péc nejausi izvéletiem intervaliem (C2 modulis), vai Atbilstiba tipam, pamatojoties uz kvalitates nodro$inaSanu razo$anas procesa (D
modulis)) .... Pazinotas struktdras .... (nosaukums, numurs) uzraudziba / AAP taikoma atitikties vertinimo proceddra ... (arba atitiktis tipui, pagrista
gamybos vidaus kontrole ir prizidrimu gaminiy tikrinimu atsitiktiniais intervalais (C2 modulis), arba atitiktis tipui, pagrista gamybos proceso kokybés
uztikrinimu (D modulis)) ..., notifikuotajai istaigai vykdant priezidrg ... (pavadinimas, numeris) / siis kohaldatakse isikukaitsevahendi suhtes
vastavushindamismenetlust (kas tlilibivastavus, mis pohineb tootmise sisekontrollil koos juhuslike ajavahemike tagant ja jarelevalve all tehtud
tootekontrollidega (moodul C2), v&i tlubivastavus, mis pdhineb tootmiskvaliteedi tagamisel (moodul D)) ... teavitatud asutuse ... (nimi, number)
jarelevalve all / kbm JIMNC e npunoxeHa npoueaypata 3a OLEHsIBAHE HAa CbOTBETCTBUETO ... (MNM CbOTBETCTBUE C TMUNA Bb3 OCHOBA Ha BbTPELUEH
NMPOM3BOACTBEH KOHTPOMN C Haf30p Ha MpoBepkaTa Ha MpopykTa Ha cryvaitHn unTepeanu (Mogyn C2) unu cbOTBETCTBME C TWUMA Bb3 OCHOBA Ha
ocurypsiBaHe Ha ka4yecTBOTO Ha MPON3BOACTBOTO (Moayn D) ... nod Haa3opa Ha HOTUCMLMPAHWS OpraH ... (HaMMeHOBaHWe, HOMEp):

Module D, VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

IzdoSanas vieta un datums / iSdavimo data ir vieta / véljaandmise koht ja kuupaev / macTo 1 gata Ha u3naBaxe:
Vards un uzvards, amats, paraksts / (vardas, pavardé, pareigos) (parasas) / (nimi, ametinimetus) (allkiri) / (nme, anbxHocT) (nognuc):

V Dé&ciné, 10.5.2021
JAN ZIMA, product designer x gl’ltl:")(lre
. S.ro
Ustecka 191 8/95, 405 0o Décin
Te/™4420 412 704 161

IC: X
28p66569 DIC: Cz28666569
WHWmockempirerss
Rock Empire s.r.o. ICO: 28666569, DIC: CZ28666569
Ustecka 1918/95 Tel: +420 412 704 161
405 02 Dé&cin, Czech Republic Email: info@rockempire.cz

www.rockempire.cz



rock
empire

www.rockempire.cz
HU/GA
SZ. EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT / DEARBHU COMHREIREACHTA Uimh. ... DE CHUID AE

1. Egyéni védBeszkoz (termék-, tipus-, tétel- vagy sorozatszam) / TCP (uimhir tairge, uimhir chinedil, baiscuimhir né sraithuimhir):
Skill Econ, type harness

2. A gyartonak és adott esetben meghatalmazott képviseléjének neve és cime / Ainm agus seoladh an mhonaréra agus, mas infheidhme, ainm agus
seoladh a ionadai Udaraithe:

ROCK EMPIRE, s.r.0., Ustecka 1918/95, 405 02 Dé¢in, Czech Republic

3. Ez a megfeleldségi nyilatkozat a gyartd kizardlagos feleldsségére keriil kiadasra / Eisitear an dearbhi comhréireachta sin faoi fhreagracht an
mhonaréra amhain:

4. A nyilatkozat targya / Aidhm na comhréireachta:
Skill Econ, type harness

5. A nyilatkozat 4. pont szerinti targya megfelel a vonatkozé uniés harmonizaciés jogszabalynak / Ta aidhm an dearbhaithe, a bhfuil tuairisc i bpointe 4
uirthi, i gcomhréir le reachtaiocht chomhchuibhithe abhartha an Aontais: . .

AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS (EU) 2016/425 RENDELETE / RIALACHAN (AE) 2016/425 O PHARLAIMINT NA
hEORPA AGUS ON gCOMHAIRLE

6. Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra val6 hivatkozas és a szabvany datumanak megadasa, vagy az azon egyéb miiszaki leirasokra vald
hivatkozas - az adott leiras datumaval egyiitt -, amelyekre a megfelel6ségi nyilatkozat vonatkozik / Tagairti do na caighdedin chomhchuibhithe
abhartha a Uséideadh, data an chaighdeain san aireamh, nd tagairti do na sonraiochtai teicnilla eile, data na sonraiochta san aireamh, maidir leis an
gcomhréireacht ar leith a dhearbhaitear:

EN 813:2008, EN 365:2004, EN 361:2002, EN 358: 2018

7. Adott esetben a(z) / an comhlacht da dtugtar fogra: VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic
bejelentett szervezet elvégezte az EU-tipusvizsgalatot (B. modul), és kiadta a(z) --- (hivatkozas az érintett tanUsitvanyra) EU-tipusvizsgalati
tantsitvanyt / cinedlscridu AE déanta aige (Modul B) agus deimhniu ar chinedlscridu AE eisithe aige 1019-142/Q/2021

8. Adott esetben az egyéni véddeszkdzon a(z) -+ (név, szam) bejelentett szervezet felligyelete mellett elvégzik a(z) --- megfeleléségértékelési eljarast
(belsd gyartasellenérzésen és véletlenszeri idokdzonként, feliigyelet mellett végzett termékellenérzésen alapulé tipusmegfeleléség (C2. modul) vagy
(a gyartas minGségbiztositasan alapulé tipusmegfeleldség [D. modul]) / t& an TCP faoi réir an nds imeachta um measlnl comhréireachta --- (cineal-
chomhréireacht bunaithe ar rial inmheanach tairgthe ar eatraimh randamacha mar aon le seicedlacha maoirsithe ar thairgi (Modul C2) n6 cineal-
chomhréireacht bunaithe ar dhearbhu cailiochta an phréisis tairgthe (Modul D)) --- faoi fhaireachas an chomhlachta da dtugtar fégra:

Module D, VVUU, a.s., Notified Body 1019, Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

a kiallitas helye és datuma / ait agus data eisitina:
(név, beosztas) (alairas) / (ainm, feidhm) (sinid):

V Décing, 10.5.2021
JAN ZIMA, product designer xr ock
, €mpire .,
Ustecka 191 8/95, 405 02 Daein
Te)T™4420 412 704 167

IC: 28666569 D¢, CZ28666569

Rock Empire s.r.o. ICO: 28666569, DIC: CZ28666569
Ustecka 1918/95 Tel: +420 412 704 161
405 02 Dé&cin, Czech Republic Email: info@rockempire.cz

www.rockempire.cz
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POSTROJE

V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické dlivody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani nem(ize
byt jinak zajistény bezpeény pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedk(. Takové pouZiti nesmi byt nikdy
improvizované a jeho volba ma byt specificky zajiSténa v pfisluSnych zakladnich bezpe&nostnich opatienich v misté préce.

Navod k pouziti
Nepouzivejte zachycovaci postroj (dale jen postroj) bez peclivého preéteni navodu k pouZiti.

Tento navod ukazuje riizné moznosti pouziti. Nékteré zndmé moznosti nespravného pouZiti jsou zobrazeny a preskrtnuty.
Moznosti nespravného pouziti zde nejsou vyGerpany a existuje jich nepfeberné mnoZzstvi. Postroj je mozno pouzivat jen podle
nepfeskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakazano a muze vést k nehodé &i smrti. V pfipadé problému s pouzitim nebo
neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Navod k pouziti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude
vybaveni pouZivano.

Pouziti
Pozor: Pfed pouZitim je odborny vycvik nezbytny.

Postroj je vybaven dvéma pfipojovacimi prvky uréenymi pro zachyceni padu oznacené "A" EN 361 (pevnost 15kN,
viz.obr.). Pouze tyto dva body smi byt pouzity pro zachyceni padu. Prostor volné hloubky pod uZzivatelem musi byt dostate¢ny,
aby v pfipadé padu nedoslo k narazu na jakoukoliv pfekazku. Kotvici bod by mél byt umistén tak, aby jak volny pad tak i mozna
vzdalenost padu byly omezeny na nejmensi miru.

Opasek postroje je vybaven tfemi pfipojovacimi prvky uréenymi k polohovani dle EN 358 a EN 813 (pevnost 15kN,
viz.obr.). Nejsou ur&eny k pfipojeni systému zachyceni padu. Nékdy je nutné systémy pracovniho polohovani nebo zadrZeni
doplnit kolektivnimi nebo osobnimi prostfedky zachyceni padu. ZajiStovaci bod musi byt stale udrzovan v nebo nad Urovni
pasu a spojovaci prostifedek musi byt stale napjaty a volny pohyb je omezen na max. 0,6m. Upozornéni: nehybné zavéSeni
v postroji po del$i dobu miiZze zpUsobit trauma nebo smrt, proto je nutné zkratit tuto dobu zavéSeni na minimum. Opasek je
moZné pouZit pro uzivatele o hmotnosti do 150kg véetné néfadi a vybaveni (pouZziti pouze dle EN 358).

Viyrobek je nutno pouzit pouze v kombinaci s tumi¢em padu dle EN 355 a kovovou spojkou odpovidajici EN 362
(ocelova nebo duralova karabina, pfipadné ovalnou sponou (tzv. Maillon), dale v kombinaci s ostatnimi jisticimi pomdckami,
které tvofi s postrojem jednoduchy sluitelny systém. Kotvici zafizeni musi odpovidat EN 795 (minimaini pevnost 12kN pro
ocelové prvky a 18kN pro textilni prvky) a mél by se pfednostné nachazet nad polohou uZivatele. Upozornéni: je zakazano
pouzivat samostatné hrudni Gvazek (EN 361 nebo EN 12277 typ D) bez sedaciho Gvazku. Tento vyrobek mlze pouzivat pouze
osoba zodpovédna a odborné vycviena, nebo osoba pod trvalym dohledem takové osoby. Zkontrolujte, zda je postroj
kompatibilni s ostatnim va$im vybavenim. PouZivejte pouze vyrobky splfiujici poZzadavky pfislusnych norem a piedpisu. Je
nezbytné, aby uZivatel, ktery pouziva tento postroj, byl informovan o moznostech poskytnuti zachrany v pfipadé, ze dojde k
nehodé. Mé&jte na paméti, ze vihkost a mraz muze sniZit pevnost nékterych soucasti vyrobku.

Kontrola
Pied pouzitim je nutné vyzkouSet spravnou velikost postroje a funkci spon pro zajisténi maximalniho pohodli a bezpeénosti.
UzZivatel musi mit volnost pohybu. Doporucujeme vyzkouSet postroj na bezpecném misté.

Bé&hem pouZivani kontrolujte, zda jsou spony spravné navlegeny a lano spravné navazano. Pfed a po kazdém pouZiti je nutno
kontrolovat stav popruhti a v, také v hife pfistupnych ¢astech vyrobku. Postroj, ktery vykazuje sebemensi znamky poskozeni
je nutno ihned vyfadit z pouzivani. VeSkeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo nase vyrobni prostory jsou
zakazany.
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Textilni material: fezy, prodfeni, Skody zplsobené vlivem starnuti, viivem vysoké teploty, vivem chemikalii apod.

Je nutno kontrolovat

Svy: pretrzené, prefezané nebo vyparané nité.
Spony: spravna funkce spon.

Kovové prvky: koroze, opotfebeni, apod.

Velky pad

Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pfipadé pochybnosti zaSlete postroj ke kontrole.
Nezapomenite, ze vas Zivot a vaSe bezpecnost mad mnohem vétsi cenu, nez novy postro;.

Materialy

Postroj je vyroben ze syntetickych viaken PA a PES. Ocelové spony a kotvici prvky jsou opatfeny povrchovou Upravou dle EN
362.

Cigténi

ZneCistény postroj je mozno omyt Eistou vodou nebo lehkymi pracimi prostiedky (max. 30°C) a dobfe ususit v temné, dobie
vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouZiti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutnd, musi byt pouZit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek rozpustény v Cisté vodé
(max. 30°C teplé) nechte plsobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a suste v malo vytopené, temné a dobfe
vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouZiti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Chemikalie

Chrante vyrobek pfed stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro syntetickd vlakna velmi
nebezpecné.

Pfeprava a skladovani

Postroj skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrarite pfed dlouhodobym pisobenim UV zafeni. Neskladujte
ani nesuste v blizkosti pfimych zdrojl tepla. Neskladujte postroj pfili§ zkrouceny a zatizeny. Vyrobce dodava postroj v textiinim
sacku, ktery je zaroven vhodnym obalem pro skladovani a pfepravu.

Teplota

Postroj doporuéujeme pouZzivat v rozmezi teplot -40°C az +80 °C. V rozmezi téchto teplot si zachovéava vyrobek potfebnou
pevnost.
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Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji Zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouZiti). Pokud opravnéna osoba
zjisti, Ze textilni vyrobek neni zpusobily pro dalsi bezpeéné pouZziti, je v jeho kompetenci doporuit vyrobek k vyfazeni z dalSiho
pouZzivani, i kdyZ doba Zivotnosti jeSté neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésicti kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke kontrole OOP
kategorie Ill. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by
mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni, nebo
pochybnost uzivatele).

Zaruka

VYROBCE poskytuje 3 roky zaruku na vady materiali a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zptisobené béznym
opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouzitim, zakazanymi Upravami a Spatnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouZiti, pro néz neni Gvazek uréeny, nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé Skody, které souvisi s pouZivanim nasich vyrobkd nebo jsou jeho
dusledkem.

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe access
cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage must never be
improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures at the job site.

Directions for Use
Do not use the safety harness (hereinafter referred to as the harness) unless you read the Directions for Use carefully.

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are shown in
crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible. The harness can
only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden and may lead to an
accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER. The Directions for Use
must be delivered to the user in the language of the country in which the harness is to be used.

Usage
CAUTION: Professional training is required prior to use.

The harness is fitted with two “A” EN 361-marked attachment elements designed for fall arrest (15kN breaking strength, see
the fig.)

Only these two points may be used for fall arrest. Open space below the user must be great enough so that, in the case of a
fall, there will not be contact with any obstacles. The anchor point should be located in such a way so that both the free fall
and possible fall distance are kept to a minimum distance.

The harness belt is fitted with three attachment elements designed for positioning in accordance with EN 358 and EN 813
(15kN breaking strength, see the fig.)

They are not intended to be connected to the fall arrest system. Sometimes it is necessary that work positioning systems or
restraints are supplemented by multiple or individual fall arrest equipment. Secure point must be constantly remain at or above
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the belt and the connecting equipment must always be taut with free movement limited to a maximum of 0.6 m. Warning:
Motionless hanging in a harness for a prolonged period can cause trauma or even death. It is, therefore, necessary to reduce
this period of motionless suspension to a minimum. The harness belt can be used by users with total weight up to 150 kg,
including body weight, tools and equipment (use only according to EN 358).

X

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and a metal connector
conforming to EN 362 (a steel or aluminum alloy snap hook, eventually oval buckle, the so-called maillons) and, also, in
combination with other protective equipment that, together with the harness, form a simple compatible system.

Anchoring devices must conform to EN 795 (with a minimum strength of 12kN for metal device or 18kN for textile device) and
should preferably be located above the user’s position. Warning: It is forbidden to use the chest harmness separately (EN 361
and EN 12277 type D) without a sit harness.

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent supervision
of such personnel. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. Use products complying
with relevant standards and regulations only. It is necessary that the user of this harness be informed of ways to provide
rescue in case of an accident occurring.

Keep in mind that moisture and frost can reduce the strength of some parts of the product.

Inspection
Prior to use, the harness must be checked for correct size and buckle functionality to ensure maximum comfort and safety.
The user must be able to move freely. We recommend trying the harness at a safe location.

During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each use, it is
required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the product. Use of a
harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product construction changes or
repairs outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked?

Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals etc.
Seams: Ripping, cuts or unsewn threads.

Buckles: Correct buckle functionality.

Metal elements: Corrosion, wear etc.

Major fall

The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the harness off for an
inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new harness.

Materials

The harness is made of synthetic PA and PES fibers. The steel buckles and anchoring elements are surface treated
according to EN 362.
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Cleaning

A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark and well-
ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the agent in
clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the harness for one hour. Following that, wash it in clean
water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of
fire or other heat sources.

Chemicals

Protect the product from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous for the
synthetic fibers.

Transporting and storage

Store the harness at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do not store
or leave it to dry close to heat sources. Do not store the harness while being twisted too much or laden. The product is
supplied by the manufacturer in a textile bag that, at the same time, serves as a suitable storage and transportation case.

Temperature

We recommend that the harness be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these temperatures, the product
retains required strength.

Life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years of storage in compliance with the instructions, 10 years from the first use).
If the authorized person establishes that the product is not suitable for further safe use it is competent to recommend
discontinuation of further use of the product even before elapse of its lifespan.

Textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized for inspections of
PPE of category Ill and simple structure (hereinafter “authorized person”) such as IRATA and SPART LEVEL 3 etc. These
inspections should also be performed in the case of emergencies (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage
or doubt of the user).

Warranty
The MANUFACTURER provides a guarantee of 3 years for defects of material and workmanship.

The guarantee does not relate to defects caused by normal wear and tear, negligence, unprofessional handling, improper use,
prohibited adjustments and poor storage.

Accidents, damages, negligence and use for which the harness is not designated are not covered by this guarantee.
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The MANUFACTUER is not liable for direct, indirect or accidental damages in connection with the use of our products or as a
consequence thereof.

Haltegurt

In den Fallen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und in denen wegen technischer Griinde oder fiir die Arbeit mit sehr
kurzer Dauer der sichere Zugang nicht anders sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von Personenschutzmitteln zu
erwagen. Eine solche Anwendung darf niemals improvisiert werden und ihre Wahl soll in den entsprechenden
grundlegenden Personliche Schutzausriistung am Arbeitsort spezifisch sichergestellt werden.

Gebrauchsanleitung
Keinen Haltegurt (nachfolgend nur Gurt) ohne sorgfaltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzen.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmdglichkeiten. Einige bekannte Mdglichkeiten der falschen Verwendung sind
abgebildet und durchgestrichen. Die Mdglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht ausgeschdpft und es existiert eine
unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemaf den nicht durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede
andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum Tod fiihren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung
oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER kontaktieren. Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache
des Landes geliefert werden, in dem die Ausstattung verwendet wird.

Benutzung
Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlasslich.

Der Gurt ist mit zwei Verbindungselementen, die fiir das Auffangen eines Falls bestimmt sind, gekennzeichnet mit "A" EN 361
(Festigkeit 15 kN, siehe Abb. Falles) ausgeristet. Nur diese zwei Punkte dirfen fir das Auffangen eines Falls benutzt werden.
Der Raum der freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht zu einem Aufprall auf
irgendein Hindernis kommt. Der Ankerpunkt sollte so platziert werden, damit sowohl der freie Fall als auch die mégliche Weite
des Falls auf das kleinste Maf} eingeschrénkt werden.

Der Gurtel des Gurts ist mit drei Verbindungselementen ausgerustet, die fiir die Positionierung gemaf EN 358 und EN 813
(Festigkeit 15 kN, siehe Abb.) bestimmt sind. Sie sind nicht zur Verbindung des Auffangsystems bestimmt. Manchmal ist es
notwendig, die Systeme der Arbeitspositionierung oder des Anhaltens mit kollektiven oder persénlichen Mitteln des Auffangens
eines Falls zu ergénzen. Der Sicherungspunkt muss permanent in oder tiber dem Niveau der Taille erhalten werden, und das
Verbindungsmittel muss sténdig angespannt sein und die freie Bewegung ist auf max. 0,6 m eingeschrénkt. Hinweis: Eine
unbewegliche Aufhdngung im Gurt wahrend eines langeren Zeitraums kann ein Trauma oder Tod verursachen, deshalb ist es
wichtig, diese Dauer der Aufhdngung auf ein Minimum zu verkiirzen. Den Girtel kann man fiir einen Benutzer mit einem
Gewicht bis 150 kg einschlieRlich Werkzeug und Ausstattung benutzen (Benutzung nur laut EN 358).

Das Produkt darf nur in Kombination mit einem Falldampfer gemaR EN 355 und einer Metallverbindung, die EN 362 entspricht
(Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, sog. Maillon), weiter in Kombination mit den sonstigen
Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden. . Die
Verankerungsvorrichtung muss der EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit 12 kN fiir Stahlelemente und 18 kN fiir
Textilelemente) und sollte sich vorrangig Uber der Position des Benutzers befinden. Hinweis: Es ist verboten, den Brustgurt
selbstandig (EN 361 oder EN 12277 Typ D) ohne Sitzgurt zu benutzen.



rock
empire

X

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person unter
standiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte
benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden Normen und Vorschriften erfiillen. Es ist unerlasslich, dass der Benutzer,
der diesen Gurt benutzt, liber die Méglichkeiten der Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde.

Denken Sie daran, dass Feuchtigkeit und Frost die Festigkeit einiger Teile des Produkts verringern kdnnen.

Kontrolle

Vor der Benutzung muss man die richtige GroRe des Gurts und die Funktion der Schnallen fir die Sicherstellung des
maximalen Komforts und der Sicherheit zu iiberprifen.

Der Benutzer muss Bewegungsfreiheit haben. Wir empfehlen, den Gurt an einer sicheren Stelle zu tberprifen.

Wahrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig aufgezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor und nach
jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und der Nahte, auch in den schlechter zuganglichen Teilen des Produkis
Uberprift werden. Ein Gurt, der die geringsten Merkmale einer Beschadigung aufweist, muss sofort ausgesondert werden.
Samtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder Reparaturen auBerhalb unserer Produktionsraume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch Einfluss
von Chemikalien u.a. verursacht wurden

Nahte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden.
Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen.

Metallteile: Korrosion, Verschleild usw.

Hoher Fall

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur Kontrolle einsenden.
Nicht vergessen, dass Ihr Leben und Ihre Sicherheit einen weitaus gréReren Preis als ein neuer Gurt haben.

Materialien

Der Gurt ist aus synthetischen Fasern PA und PES hergestellt. Die Stahlschnallen und Verankerungselemente sind mit einer
Oberflachenbehandlung gemaRk EN 362 versehen.

Reinigung

Einen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30°C) abwaschen und gut in einem
dunklen, gut bellifteten Raum trocknen. Der Gurt muss natirlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen
getrocknet werden.

Desinfektion
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Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fiir Polyamid und Polyester geeignet ist. Das
Praparat in sauberem Wasser auflésen (max. 30°C warm) und auf den Gurt eine Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem
Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut beliifteten Raum trocknen. Der Gurt muss natiirlich, ohne
Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen getrocknet werden.

Chemikalien

Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (Séuren) schiitzen. Diese Chemikalien sind fiir synthetische Fasern
sehr gefahrlich.

Transport und Lagerung

Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut bellifteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-Strahlung
schiitzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht und belastet lagern.
Der Hersteller liefert den Gurt in einem Textilbeutel, der gleichzeitig eine geeignete Verpackung fiir die Lagerung und den
Transport ist.

Temperatur

Wir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80 °C zu benutzen. In der Grenze dieser Temperaturen
bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung geméaR der Anleitung, 10 Jahre ab der ersten
Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fiir die weitere sichere Benutzung nicht mehr
tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn
dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Textilprodukte miissen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle OOP
Kategorie lIl. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3
usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall auBerordentlicher Ereignisse durchgefihrt werden (Fall,
aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschédigung oder Zweifel des Benutzers).

Garantie

Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Materialméngel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht auf
Méangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemafles Umgehen, falsche Benutzung, verbotene
Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden.

Unfélle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, fiir die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese Garantie gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fiir direkte, indirekte oder zuféllige Schéaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.

NPEAMNA3EH KOJIAH 3A LIANIOTO TANO (c6pys)

B cnyyauTe, KOraTo CyLLecTByBa PUCK OT NagaHe 1 TaM KbAEeTO N0 TEXHUYECKU NPUYNHU AU NPU pa60Ta 3a KpaTbK
nepuoa oT Bpeme, He MoXe Ada 6'b,£l,e ocurypeH 6esonaceH Aocton, HeOﬁXO,CI,MMO Aa pa3srnegat Bb3MOXKHOCTUTE
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OT M3M03BaH eHa IMYHKM NpeanasHu cpearcsa. Mpu T1o3m Bug ynotpeba HeTpabBa Aa Ce MMMPOBU3MPA @ HENHUAT
n3bop TpabBa Aa 6bae cneuumanHo rapaHTMpPaHa OT CbOTBETHUTE OCHOBHM MepKM 3a 6e30nacHOCT Ha paboTHOTO
MACTO.

X

MHCTPYKLUNU 3A YITOTPEBA

He nonseaiiTe npeanasHMA KofaH 3a UANOTO TANO (no-HaTaTbK cbpyAa), 6e3 BHMMATENHO Aa npoyeTeTte
WHCTPYKUunTe 3a ynotpeba.

ToBa pbBKOBOACTBO MOKa3Ba pasHOObOpasHWTE  Bb3MOXKHOCTM 33 ynoTpeba. HAKoM OT Hak-nosHaTuTe
Bb3MOKHOCTM 3a HenpaBu/Ha ynoTpeba ca NoKasaHu v 3a4packaHun. Bb3MOXHOCTU 33 HENPaBU/IHO M3M0/3BaHe
He ca M3yepnaHu, a CcblyecTByBaT MHOro. CohpyATa moxKe Aa ce U3No3Ba eANHCTBEHO Crnopes HesaapackaHoTo
n3obparkeHne BcAKkakbB Apyr BMA Nosi3BaHe e 3abpaHeHo M MOXe Aa foBede A0 UHUMAEHT UM CMBbPT. B cayyait
Ha npobsem ¢ U3MNoa3BaHETO WAM HepasbupaHe, mona cebpxkete ce ¢ MPOM3BOAUTENA. WHcTpykumuTe 3a
ynoTpeba Tpsbea aa 6bae NpefocTaBeHo Ha NOTpebuTens Ha e3nka Ha cTpaHaTa, B KOSITO Le Ce 13non3sa 060pyaBaHeTo.

HauuH Ha usnonseaHe
BHumanve: Mpeau 13nonasaHe € HeoBXoAMM NPOECHOHANEH UHCTPYKTAX.

C6pys e pasnonara ¢ ABa CBbp3BalLyW ENemMeHTa NpegHas3HadyeHun 3a ynaesHa Ha nagaHeTo 0603HaveHn ¢ ,A” EN
361 (skoct 15 kN, BMX chur.). EQuHCTBEHO Tean [Ba enemeHTa MmoraT Aa ObAaT W3non3BaHW 3a ynaBsHa Ha nafgaHeTo.
MpocTpaHCTBOTO Mo nonssatens TpsibBa fJa e [OCTaTbyHO, 3a fa ce u3berHe ygap B KakbBTO M [a e npegmeT npu
€BeHTyanHo nagaHe. 3akoTesllaTta Touka TpsibBa Aa € no3uuMoHWpaHa Taka, Ye CBOOOAHOTO MmajaHe unu Bb3MOXHaTa
TpaekTopusiTa Ha NagaHeTo Aa ca KOMKOTO Ce MOXe MO-KbCU.

KonaHa Ha cbpysta e obopyasaH C Tpu CBbP3BALLM eNeMeHTH NpeaHasHayeHu 3a NosuuUMoHMpaHe cbrnacHo EN
358 1 EN 813 (skocT 15kN, Bix cpur.). He ca npegHasHayeHm 3a 3akavaHe Ha CUCTeMa 3a CriMpaHe Ha nagaHeTo. NoHsikora
€ HeobxoauMo cuctemara 3a paboTHOTO NO3NLMOHMPAHE UNK 3a4bpXaHe Aa ce AOMbITHMN C KONEKTUBHW WK NINYHW CPeaCTBa
3a cnupaHe Ha nagaHe. OcurypuTenHara Touka e HeobXo4uMo HEMpeKbCHATO 4a Ce MOAbpKa Haj MM Ha PaBHULLETO Ha
konaHa v CBbp3BalLaTa Touka Tpsibea HenpeKkbCHATO a e onbHaTa 1 cBOGOAHOTO ABMKEHME TpsbBa Aa Ce OrpaHnymM Ha Makc.
0.6 M. BHMMaHMe: HenmoLgBWXHO yBUCBaHe B cOpysTa 3a MO-4bMr0 BpeMe MOXE Aa MPUYNHM KOHTY3UM UMK CMBPT, 3a TOBA €
HeobxoAMMOo TOBa BPEMe Ha yBUCBaHe Aa Ce Hamanu 4o MUHUMYM. KonaHa Moxe Aa ce u3nonsea oT YoBek ¢ Terno go 150
Kr. 3a€[1HO C MHCTPyMeHTUTe 1 0bopyaBaHeTo (M3non3BaHe eAnHCTBEHO cbrnacHo EN 358).

MpoaykTbT TpsibBa fa Ce WM3non3Ba eAMHCTBEHO B kOMOMHaLWs ¢ amoptuckop EN 355 1 meTaneH cbeaunHuTen
oTroBapsiLy Ha EN 362 (ctomaHeHa unu gypanymmuHmeBa kapabuHa, BEHTYanHo oBanHa katapama (T.Hap. MaunoH), kakto u
B KOMOMHaLMsi C [pyrM OCUTYpUTENHM YCTPOWMCTBA, KOWTO Cb3daBaT CbC COpysTa efleMeHTapHa CbBMECTMMa CUCTEMA.
3akoTBalLaTa cuctema Tpsbea aa otroaps Ha EN 795 (MuHumanHa 3apasuHa 12 kN 3a ctomaHeHu enemeHTn 1 18 kN 3a
TEKCTUIHU ENEMEHTH), 3a NPeAnoYMTaHe e Aa ce NO3ULMOHMPA Had No3vumsTa Ha nonaeatens. BHumanue; 3abpaHeHo e aa
ce u3non3ea camo rpbaHuaT konaH (EN 361 unn EN 12277 tun D) 6e3 cspawmte konaHu. ToBa npogyKT MOXe Aa ce non3ea
€[MHCTBEHO OT OTFOBOPHM XOpa MPOMECMOHANTHO MHCTPYKTUPAHW MMM OT NMLE KOETO € Mog NOCTOSIHHO HabnogeHne ot
npocdbecnoHanucT. Yeepete ce, ye cOpys e CbBMecTUM C BalweTo octaHano obopyasaHe. M3nonssaite egnHCTBEHO
MPOAYKTW, KOUTO OTTOBApST HAa CbOTBETHUTE HOPMU M Hapenbu. Heobxogumo e, nonseaTens KOWTO u3non3ea copys fa e
MHC(OPMMpPaH 3a OTHOCHO Bb3MOXHOCTTA 3a NPEeOCTaBsHE Ha CMACUTENHN JeACTBUS B CMyYal Ha MHUMAEHT. [omHeTe, e
Biarata v CTyga mMoraT Aa HamanesT 3apaBuHaTa Ha HAKOW AeTalu Ha U3AENeTo.

U3nosBaHe
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BHuUMaHue: Mpean ynotpeba e Heobxoanmo npedecrmoHanHo obyyeHue.

CbpynATa pasnonara ¢ ABa CBbP3BaLUY eleMEeHTa, NpegHa3HayYeHN 3a ynassHe Ha nagaHeto "A" EN 361 (skoct
15kN, BuxK dur.).

KonawbT Ha cbpyaTa pasnonara C TpM CBbP3BAWM €NeMEeHTH, NpegHasHayeHW 3a No3uuMOoHMpaHe B
cvoTtBeTcTBMe ¢ EN 358 u EN 813 (3gpaBuHa 15kN, Buxk dur.)

MpoayKTbT TpabBa Aa ce U3MNo/a3Ba Camo B KOMBMHauuMA ¢ amopTucbop B cboTeeTcTBue ¢ EN 355 1 meTtaneH
cbeamHuTen B cboTBeTcTBMe ¢ EN 362 (cTomaHa uav aypanymuHuym KapabuHa uav oBanHa Katapama(T.Hap.
Maillon), cbwo 1M B KOMBMHALMA C APYrK BAOKMpPALLM YCTPOMCTBA, KOUTO M3rpa)kaaT 3aefHO CbC CcHbpyATa
HEC/I0}KHa CbBMECTMMA CUCTeMa. TO3M MPOAYKT MOXe Oa Ce U3Non3Ba eAUMHCTBEHO OT OTFOBOPHO U
OTOPM3MpPaHO UL, UK OT IMLE NOJA NOCTOAHEH MPAK HaA30p OT CbLLOTO nLe. YBepeTe ce, Ye NPOAyKTbT €
CbBMECTMM C OCTaHa/1aTa YacT Ha BaweTo obopyasaHe. M3non3BaiTe npegm BCUYKO NPOAYKTM, KOUTO OTroBapAT
Ha WM3MCKBAHMATA M OTrOBApPAT Ha CbOTBETHWUTE CTaHAAPTU M pasnopenbu. Heobxoaumo e, notpebutensr,
M3nonssal, Npoaykta, JAa 6bae MHPOPMMPaAH OTHOCHO BB3MOMKHOCTA 3a MPeAoCTaBAHE Ha CNAacUTeNHU
LeNCcTBMA B Cy4al HA MHUMAEHT.

KoHTtpon
Mpeau ynoTpeba, e HeoH6Xx0AMMO Aa ce NPOBEPU NPaBU/IHATA Ab/KMHA 38 MaKCUMaNHA CUTYPHOCT.

MoTpebutenat Tpabea ga uma ceoboaa Ha ABuKeHMe. MpenopbyBame U3NpobBaHeTo Ha cbpyAa Ha GesonacHo
MACTO.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba nposepete, AaAn KaTapamuTe ca MPaBWUAHO MOCTaBEHM a BLYKETO € NpPaBU/HO
HanpaseHo. Mpeau v cnes BcAka ynotpeba e Heo6X04MMO Aa ce NPOBEPM CbCTOAHMETO Ha PEMbLIMTE U LIEBOBE,
CbLLO TaKa M B MO-TPYAHO AOCTLMHU YacTW Ha nNpoayKTa. Copys, KOATO NMOKa3Ba HAKAKBU NPU3HaLM Ha NoBpeaa
TpsbBa He3abaBHO A3 6bae M3KAoYeHa OT ynoTpeba. BcakakbB BUA, Hameca Ha AM3aiiHa Ha AafeH NPOAYKT Uan
nonpasKa U3BbH NpousBoACTBEHATa 6a3a Ha NpousBoauTENS, ca 3abpaHeHu.

Heob6xoaum e KOHTpON

TeKcTUNeH maTtepuan: cpA3BaHUA, NPOTPMBAHE, NOBPEAN KAaTo cneacTBue OT CTapeeHe, NPUYMHEHU OT BUCOKU
TemnepaTtypun, BAMAHNETO Ha XMMUYHU BELLECTBA U T.H.

LLleBoBe: pa3kbCaHW, HAPA3AHM WAV PA3MOPEHU KOHLM .
KaTtapamu: npaBuaHOTO GYHKLMOHMPaAHE Ha KaTapamuTe .

MeTtanHuTe enemeHTU: KOPO3UA, USHOCBAHE U Ap.

Fonamo napaHe:

Cnep, ronamo TBBPAO NagaHe, NPOAYKTHLT TpAbBa Aa 6bae oTcTpaHeH OT ynoTpeba. B cnyyait Ha CbMHeHWe,
usnparteTe NPOAYyKTa Ha NpoBepKa. He 3abpassAliTe, Ye BaLUMAT }KMBOT M BallaTa 6€30MacHOCT € MHOro No-LeHHa
OT LLeHaTa Ha HoBa cbpys.

Matepuanu
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CbpyATa e HanpaBeHa OT CUHTETUYHM BNAKHA PA n PES. MeTanHuTe KaTapamu U OCUTYTUTENIHUTE YCTPOMCTBA
Ca NOBBbPXHOCTHO TpeTupaHu cnopes EN 362.

X

MouuncrBaHe

3ambpceHaTa cbpys MoKe Aa ce nepe ¢ YnCTa BOAA UM NIeKM nouncTealum npenapaTu (makc. 30°C) 1 ga 6bvae
nobpe noacylweHa, B TbMHO ¥ f06pe nposeTpeHo nomelleHue. CopyaTta Tpabea 4a ce Cywmr No ecTecTBeH NbT,
6€3 M3M0A3BaHETO HA OMbH UKW APYTN M3TOYHMLM HA TOMINHA.

Ae3nHdekumnna

AKo e Heo6X0AMMO Aa ce U3BbPLUK Aee3nHbeKkuus, Tpabsa Aa ce M3N0o3Ba Npenapar, NoAXoAAL, 33 NoANaMUZ
n nonunectep. NpenapaTsbT ce pa3TBapA B uncTa Boga (Makc. 30°C) octaseTe fa nogeiictea Ha cbpyata eauH vac.
Cnep, ToBa M3nepeTe C YACTA BOAA M M3CyLLETe B He TaKa TOM/J0, TbMHO W A06pe NPOBETPEHO NoMeLLeHUe.
CbpyaTa TpabBa Aa ce Cywu No ecTecTBeH NbT, 6e3 M3MN0A3BAHETO HA OFbH MAW APYTM U3TOYHUUM Ha TONAMHA.

Xumukanun

MaseTe NPOAYKTa OT KOHTAKT C HaTpueBaTa OCHOBA W pa3TBOpUTENN (KMUcenuHu). Teanm XMMUKaANUM ca MHOTO
OMACHM 33 CUHTETUYHUTE BNAKHa.

TpaHCNOPT U cCbXxpaHeHue

CobxpaHsaBaiiTe cbpyaTa Ha CyXo, TbMHO M MPOBETPMBO MACTO [a ce Masu OT MPOLBL/IKUTESIHO M3/araHe Ha
YATPaBMOETOBM Nbun. HUKOra He cbxpaHaBaiTe 61130 A0 NPEKUTE M3TOYHMLM Ha TOoNAMHA. He cbxpaHABaiTe
cbpyaTa TBbpAE YyCyKaHa M HaToBapeHa. lpoussoauTenaTt gocrtasa cbpyaTta B TEKCTU/EH Kanbd, KoWTo e
NoAXOAALLA ONAaKOBKa 3a CbXpaHeHMeE M NPU TPaHCNopTMpaHe.

Temnepatypa

MpenopbyBame U3Mo/a3BaHeTO Ha cbpyata npu Temnepatypyu mexagy -40 ° C go + 80 ° C. Mexay Tesmn
TemnepaTypu NPoAYKTHT 3ana3sa HeobxoaMmaTa 3apaBuHa.

CpoK Ha rogHoOCT U nperneam

TeKCTUNHUTE NPOAYKTU MMAT CPOK Ha rogHocT 10 + 5 roauHm (5 rogmHu cbxpaHeHue cnopea MHCTpyKumuTe, 10
roAvHM OT MbPBOTO NON3BaHE). AKO YMbJIHOMOLLEHOTO JINLLE YCTAHOBM, Y€ TEKCTUIHMA NPOAYKT He OTroBaps Ha
YyCNOBMATA 3a NO-HaTaTblUHa 6e3onacHa paboTa , B KOMMNETEHUMATA Ha IMLLETO € Aa Npenopbya M33BaXKAaHe oT
ynoTtpeba U npu ycnosue, Ye TPAMHOCTTa HAa NPOAYKTA HE e U3TeKna.

TeKcTUAHUTE NPOAYKTU TPA6BA Aa 63T MUMHMMANHO 1 NbT 33 12 meceu,a NpoBepsABaHU MNPOM3BOAUTENAT UAN
/IMLLETO, OTOPU3NPAHO A3 U3BbPLIBA KOHTPoA OOP Kateropwus Ill. cemnba gn3aiH (HapuyaH NO-HaTaTbLK IMLETO,
ynbaHoMmolleH), Hanpumep . IRATA a SPRAT LEVEL 3 u T.H. Te3an npoBepku cnensa Aa ce U3BbpLUBaT AOPU M B
CNyYait Ha U3BBHPEAHM CUTyaLmMKu (MagaHe, CrPecuBHA XMMMUYECKa cpesa, MexaHWYyHa NoBpeaa, UAn CbMHEHUA
Ha noTpebutens)
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FapaHuma

MNPOU3BOOUTENAT pasa rapaHuma 3 roamMHu Ha aedeKTn Ha maTtepuana u npu nspaboTkata. NapaHuusaTa He
NoKpMBa MoBpeaM, MPUYMHEHM OT HOPMANHOTO M3HOCBaHe, HebpexkHocT, HenpodecuoHanHa ynotpeba,
Henpaswu/Ha ynotpeba, 3abpaHeHn NONPaBKM U NOLIO CbXPaHeHMe.

MHUMAEHTH, WweTH, HeBPEXHOCT U M3No3BaHe , KOETO He e NpeAHasHayYeHo Npu nosnsaHe Ha cbpysTa, He ce
noemart OT Tasu rapaHums.

NMPOU3BOOUTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ KaKBUTO U Aa BUN0 NPEKUN, HEMPEKU UAU CTyYaliHU LLETU, CBBP3AHU
C U3NON3BAHETO Ha HalwuTe NPOAYKTU UAN Ca Heros pesyatat

Klatreseler

| tilfeelde, hvor der er risiko for fald, og der af tekniske arsager eller en meget kortvarig opgave ikke kan gives en sikker
adgang pa anden made, er det ngdvendigt at overveje at bruge personlige vaernemidler. En sadan brug ma aldrig veere
improviseret, og udvaelgelsen er gerligt underlagt de relevante grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger pa montagestedet.

Brugsanvisning

Brug ikke sikkerhedsline (herefter benaevnt klatreselerne) medmindre du har laest brugsanvisningen grundigt.

Denne brugsanvisning viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de mest almindelige forkerte mader at bruge selen
pa er vist med overkrydsede billeder. Mulighederne for forkert brug er ikke begreaenset til dem, der er anfert, da mulighederne
er uudtemmelige. Klatreseler bar kun anvendes pa mader, som vist pa billederne, der ikke er overkrydset. Enhver anden form
for anvendelse er forbudt og kan fare til ulykke eller dgdsfald. | tilfeelde af problemer med brugen af udstyret eller ved
uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN. Brugsanvisningen bgr gives til brugeren i sproget af det land, hvor udstyret
skal anvendes.

Brug
NB: Inden klatreseler tages i brug, er det er nadvendigt at have modtaget seerlige instruktion i deres brug.

Selerne har to "A" EN 361-meerket fastgarelseselementer (brudstyrke 15kN, se fig.) til at standse fald. Det er kun
disse to steder, der kan bruges til at standse et fald. Der ma veere tilstraeekkelig fri og aben plads under brugeren séledes at
man ikke slar sig pa mulige hindringer i tilfeelde af fald. Ankerpunktet skal veere placeret sadan, at bade det frie fald og faldets
mulige lzengde begraenses mest muligt.

Beeltet er udstyret med tre fastgarelsespunkter til positionering iht. EN 358 og EN 813 (brudstyrke 15kN, se fig.).
Disse punkter ma ikke anvendes til at tilslutte systemet til standsning ved fald. Det kan sommetider ske, at man ma tilfgje
kollektive eller personlige veernemidler til systemerne til arbejdspositionering eller faldstandsning for at standse et fald.
Sikringspunktet ber altid holdes ved eller over beeltets niveau, og fastgarelseselementet bar holdes stramt, og lase bevaegelser
skal begraenses til maks. 0,6 m. Bemzerk: Nar man hanger i klatreselerne uden bevaegelser i leengere tid, kan der opsta
trauma eller dgdsfald. Derfor er det ngdvendigt at reducere haengetiden til det minimale. Beeltet kan anvendes af brugere med
en veegt op til 150 kg, inkl. veerktgjer og udstyr (anvendelse iht. EN 358).

Produktet ma kun anvendes sammen med en falddeemper iht. EN 355 og et metalkoblingselement iht. EN 362 (stal
eller duraluminium karabinhage, evt. ovalt speende (sakaldt Maillon) og ogsd sammen med andet sikkerhedsudstyr, der
sammen med klatreselerne udger et simpelt kompatibelt system. Ankerudstyret skal veere i overensstemmelse med EN 795
(min. brudstyrke 12kN for stalelementer og 18kN for tekstilelementer) og skal fortrinsvis veere placeret hgjere oppe end
brugeren. Bemeerk: Det er forbudt at anvende brystselerne separat (EN 361 eller EN 12277, type D), uden seedeselerne. Dette
produkt ma kun anvendes af en ansvarlig og specielt uddannet person eller af nogen, der er under permanent tilsyn af sddan
en person. Tjek, om klatreselerne er kompatible med andre dele af dit udstyr. Husk kun at anvende de produkter, der overholder
de relevante standarder og forskrifter. Det er ngdvendigt, at den, der anvender klatreselerne, skal instrueres om eventuelle
redningsmuligheder i tilfeelde af ulykke. Husk, at veede og frost kan nedsaette styrken af visse produktdele.

Inspektion
For brug skal klatreselerne kontrolleres for korrekt starrelse og funktionalitet for at sikre maksimal komfort og sikkerhed.
Brugeren skal kunne bevaege sig frit. Vi anbefaler at prave klatreselerne pa et sikkert sted. Under brug skal du kontrollere, at
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spaendet er korrekt trukket og at rebet er sikkert bundet. Far og efter enhver brug er det ngdvendigt at kontrollere tilstanden
af stropper og semme, herunder mindre tilgeengelige dele af produktet. Hvis brugen af klatreselerne viser det mindste tegn
pa skader skal arbejdet straks stoppes. Det er forbudt at eendre eller reparere produktet uden for vores
produktionsvirksomhed.

Hvad skal man kontrollere

Tekstilmateriale: snit, slitage, skader som falge af alder eller pa grund af hgje temperaturer og indvirkninger af kemikalier
osV.

sem: Revner, nedskaeringer eller Igbne trade.

Spander: Korrekt spaende funktionalitet.

Metalelementer: korrosion, slitage osv.

Stort fald
Brugen af produktet skal ophare efter et hardt fald. | tilfeelde af tvivl, skal du sende klatreselen til en inspektion. Glem aldrig,
at dit liv og sikkerhed er mere veerd end nye klatreselerne.

Materialer
Klatreselerne er fremstillet af syntetisk PA og PES-fibre. Stalspaender og forankringselementer er overfladebehandlet iht. EN
362.

Renggring

Snavsede klatreselerne kan vaskes i rent vand og milde renggringsmidler (maks. 30 °C) og tarres ordentligt i et markt og
godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere tarret naturligt uden brug af aben ild eller andre varmekilder.

Desinfektion

Hvis desinfektion er nadvendig, skal midlet veere egnet til brug med polyamid og polyester. Fortynd midlet i rent vand (maks.
temperatur 30 °C) og lad det virke pa klatreselerne i en time. Bagefter skal selen vaskes i rent vand og terres i et opvarmet,
markt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere tarret naturligt uden brug af ben ild eller andre varmekilder.

Kemikalier

Beskyt produktet mod at komme i kontakt med atsende stoffer og oplgsningsmidler (syre). Disse kemikalier er meget farlige
for syntetiske fibre.

Transport og opbevaring

Opbevar klatreseler pa et tart, markt og godt ventileret sted. Beskyt mod indvirkninger af langvarig Uv-straling. Du ma ikke
opbevare eller lade dem terre teet pa varmekilder. Opbevar ikke klatreselerne, mens de vrides eller med meget last.
Produktet leveres af producenten i en tekstil pose, der samtidig fungerer passende til opbevaring og transport.

Temperatur
Vi anbefaler, at klatreselerne anvendes i temperaturer fra -40 °C til +80 °C. Ved disse temperaturer bevares den ngdvendige
styrke.

Levetid og kontrol

Levetiden af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar for oplagring i overensstemmelse med instruktionerne, 10 ar fra den farste
ibrugtagen). Hvis en autoriseret person konstaterer, at den pageeldende vare ikke leengere er egnet il sikkert brug, er denne
kompetent til at frarade yderligere brug af produktet selv fgr den ordinaere levetids udlgb. Tekstilvarer skal kontrolleres
mindst en gang hver 12. maned af producenten eller en person, der er bemyndiget til at foretage inspektion af PPE-
kategori Il og enkel struktur (i det felgende benaevnt "autoriseret person") sasom IRATA og SPART-niveau 3 osv. Disse
inspektioner bar ogsa udferes i tilfeelde af ngdsituationer (fald, aggressivt kemisk milja, mekaniske skader eller tvivl om
brugen).

Garanti

PRODUCENTEN yder en garanti pa 3 ar for defekter i materialer og udfgrelse. Garantien omfatter ikke fejl forarsaget af
normal slitage, uagtsomhed, uprofessionel handtering, forkert brug, forbudte sendringer og darlig opbevaring. Ulykker,
skader, forkert brug af klatreselen er ikke omfattet af denne garanti.

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller haendelige skader i forbindelse med brugen af vores produkter
eller som falge heraf.

HARNESS
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ARNESES

En aquellos casos en los que existe peligro de caidas y donde por motivos técnicos o para la realizacion de trabajos de muy
breve duracion no sea posible garantizar de algun otro modo un acceso seguro, es preciso considerar el uso de equipos de
proteccion individual. La utilizacion de estos medios nunca debe ser improvisada y su eleccion debe regirse especificamente
por las medidas de seguridad basicas de aplicacién en el lugar de trabajo.

Instrucciones de uso

No utilice el arnés anticaida (en lo sucesivo referido inicamente como arnés) sin haber leido previamente las instrucciones
de uso.

Estas instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. Se han indicado graficamente y tachado algunas
posibilidades conocidas de uso incorrecto del producto. En las instrucciones no se recogen todas las posibilidades de uso
incorrecto, ya que existe un gran nimero de ellas. El arnés puede utilizarse unicamente de acuerdo a las imagenes que no
aparecen tachadas. Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un accidente o incluso la muerte.
En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las instrucciones, pongase en contacto con el
FABRICANTE. El usuario debe recibir las instrucciones de uso en el idioma del pais donde se utilizara el producto.

Utilizacion
Atencion: Antes del uso es indispensable recibir adiestramiento profesional.

El arnés esta provisto de dos elementos de enganche anticaida con clasificacién “A” EN 361 (resistencia 15kN, ver fig.). Solo
estos dos puntos se pueden utilizar para detener la caida. Debajo del usuario debe haber suficiente espacio de profundidad
libre evitando asi, en caso de caida, colisiones con cualquier obstaculo. El punto de anclaje debe estar ubicado de manera
que la caida libre, tal y como la distancia de la caida, sean minimas.

El cinturén del arnés esta provisto de tres elementos de sujecidn para posicionamiento segin normas EN 358 y EN 813
(resistencia 15kN, ver fig.). No son destinados para conectar el sistema de detencién de caida. A veces es necesario usar,
ademas de los sistemas de posicionamiento operativo o detencion, también medios colectivos o personales de detencion de
caidas. El punto de fijacion debe mantenerse permanentemente al nivel de la banda o encima de este nivel, y el medio de
enlace todo el tiempo debe mantenerse tenso. El movimiento libre esta limitado a 0,6 m como maximo. Advertencia: la
suspension inmavil prolongada en el arnés puede causar traumas y hasta la muerte, por eso el tiempo de suspension debe
ser minimo posible. El cinturén puede ser utilizado por usuarios cuyo peso no excede 150 Kg, incluyendo herramientas y
equipamiento (usar solo conforme a la norma EN 358).

El producto debe utilizarse sélo en combinacién con un absorbente de energia conforme a la norma EN 355 y un conector
metalico segun la norma EN 362 (mosqueton de acero o duraluminio, o bien con un conector oval de tipo Mailon), ademas de
con el resto de elementos de seguridad que conformen, junto al arnés, un sistema sencillo y compatible. El equipo de anclaje
debe cumplir la norma EN 795 (resistencia minima de 12kN para elementos de acero y de 18kN para elementos textiles) y
preferiblemente debe estar colocado encima de la posicion del usuario. Advertencia: esta prohibido utilizar la parte de pecho
individualmente (EN 361 o0 EN 12277 tipo D) sin la parte de sentarse.

El uso de este equipo esta reservado Unicamente a personas responsables y profesionalmente adiestradas, o a otras
personas sujetas a estrecha observacion de las anteriores. Asegurese de que el producto es compatible con el resto de su
equipo. Use solo aquellos equipos que cumplan los requisitos de las normas y reglas pertinentes. Es imprescindible que el
usuario que hace uso de este equipo esté informado en cuanto a las posibilidades de prestacién de ayuda en caso de
accidente.
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No olvide que la humedad y la helada pueden disminuir la resistencia de algunas piezas integrantes del producto.
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Control

Antes de utilizar el arnés es preciso verificar que es la talla correcta y comprobar el funcionamiento de los conectores para
garantizar la méaxima comodidad y seguridad.

El usuario debe tener libertad de movimientos. Recomendamos probar el arés en un lugar seguro.

Compruebe durante el uso que los conectores estan correctamente engarzados y la cuerda correctamente atada. Antes y
después de cada uso debe comprobar el estado de las correas y las costuras, incluso en aquellas partes del producto con un
acceso mas dificil. Todo aquel arnés en el que se aprecien marcas de deterioro, por pequefias que sean, debera ser
descartado para su uso. Se prohibe la realizacién de cualquier tipo de intervencion en la estructura del equipo, asi como de
reparaciones fuera de nuestro centro de produccion.

Es necesario comprobar

Material textil: Cortes, arafiazos, dafios provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas, productos
quimicos, etc.

Costuras: Rotas, cortadas o deshilachadas.
Conectores: Funcionamiento correcto de los conectores.

Elementos metalicos: corrosion, desgaste, etc.

Caida severa

Tras una caida severa, debe descartarse utilizar nuevamente el producto. En caso de duda, envie el arnés para que se realice
un control del mismo. No olvide que su vida y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un arnés nuevo.

Materiales:

El arnés esta fabricado con fibras sintéticas PA y PES. Los conectores de acero y los elementos de anclaje estan provistos
de un revestimiento de superficie acorde a la norma EN 362.

Limpieza

En caso de que el arnés se ensucie, limpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a como maximo 30°C) y déjelo
secar bien en una sala oscura y bien ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes
de calor.

Desinfeccion

Si fuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su aplicacion en poliamida y poliéster. Deje
que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura maxima de 20°C) actle durante una hora sobre el arnés. A
continuacion lavelo con agua limpia y séquelo en una sala oscura, poco calentada y bien ventilada. Deje que el arnés se
seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes de calor.
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Productos quimicos

Evite que el producto entre en contacto con alcalis y disolventes (acidos). Estos productos quimicos son muy peligrosos para
las fibras sintéticas.

Transporte y almacenaje

Almacenar el arnés en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos periodos de tiempo a la radiacion
ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor directas. No almacene el arnés demasiado retorcido ni con
peso encima. El fabricante suministra el arnés en una bolsa textil, que constituye, ademas, una funda adecuada para su
almacenaje y transporte.

Temperatura

Recomendamos utilizar el arnés a una temperatura entre -40°C y +80°C. Este rango de temperaturas es el idoneo para que
el producto conserve la resistencia que necesita.

Vida util y revisiones periddicas

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 afios (5 afios de almacenamiento si se siguen las instrucciones, 10
afios desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el producto textil no es apto
para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seqguir utilizandolo, a pesar de que el
periodo de vida Util no haya expirado.

Los productos textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona autorizada para
el control de equipos de proteccion individual de categoria Ill de construccion simple (en lo sucesivo referida como persona
autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles deberian realizarse también en caso de
circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafios mecanicos o en caso de duda del usuario).

Garantia

El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afos por defectos de material y de fabricacién. La garantia no cubre aquellos
defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulacién inadecuada, uso incorrecto, modificaciones prohibidas
y almacenaje indebido.

Esta garantia tampoco cubre aquellos accidentes, dafios, acciones negligentes ni usos para los que el arnés no esta
destinado.

El FABRICANTE no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales relacionados con el uso de
nuestros productos o por los dafios causados como consecuencia del uso de los mismos.

JULGESTUSVOO

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pdhjuste vdi vaga liihikest aega kestva t66 tottu ei ole vdimalik muul viisil tagada
ohutut juurdepaasu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla improviseeritud ning
selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud td6koha vastavate pdhiliste ohutusmeetmetega.

Kasutusjuhend

Arge kasutage julgestusvééd, kui te ei ole kasutusjuhendit pahjalikult I&bi lugenud.
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Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvdimalusi. Moned teadaolevad ebadiged kasutusviisid on
kujutatud I&bikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt ara toodud. Julgestusvodd
vOib kasutada ainult vastavalt labikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine on keelatud ning see pdhjustada
dnnetuse voi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide v6i arusaamatuste korral vétke palun thendust TOOTJAGA. Kasutaja
peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

Kasutamine
Tahelepanu! Enne kasutamist on vajalik erialane véljadpe.

Julgestusvod on varustatud kahe kinnituselemendiga, mis on mdeldud kukkumise takistamiseks ja tahistatud A-ga
(EN 361, tugevus 15 kN, vt joonist). Kukkumise takistamiseks vdib kasutada ainult neid kaht punkti. Kasutaja all oleva vaba
ruumi sigavus peab olema piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes (ihtegi takistust. Ankurduspunkt peab asuma nii, et nii vaba
kukkumine kui ka v8imalik kukkumise kaugus oleksid véimalikult vaikesed.

Julgestusvod rihm on varustatud kolme kinnituselemendiga, mis on mdeldud asendi reguleerimiseks (EN 358 ja
EN 813, tugevus 15 kN, vt joonist). Need ei ole mdeldud kukkumise takistamise slsteemi kinnitamiseks. Mdnikord tuleb
t66asendi maaramise vdi kinnihoidmise slisteemidele lisada kollektiivsed vi individuaalsed kukkumise takistamise vahendid.
Kinnituspunkt peab olema pidevalt vod kdrgusel vdi kérgemal ning iihendusvahend peab olema pidevalt pingul ja vaba
likumine olema maksimaalselt 0,6 m. Tahelepanu! Liikumatu rippumine julgestusvédga kinnitatult voib pdhjustada trauma vai
surma, seetdttu peab rippumisaeg olema minimaalne. Rihma véib kasutada ainult kasutaja, kelle mass koos téériistade ja
varustusega on kuni 150 kg (kasutamine ainult vastavalt standardile EN 358).

Toodet tuleb kasutada ainult koos standardile EN 355 vastava kukkumislodgi summutiga ja standardile EN 362
vastava metalliihendusega v&i ovaalse klambriga (nn Mailloniga), samuti koos teiste julgestusabivahenditega, mis
moodustavad koos julgestusvooga lihtsa kokkusobiva siisteemi. Ankurdusseadeldis peab vastama standardile EN 795
(terasdetailide minimaalne tugevus 12 kN, tekstiildetailidel 18 kN) ning see peaks asuma kasutajast eelistatult kdrgemal.
Tahelepanu! Rinnavao (EN 361 voi EN 12277, tiidp D) eraldi kasutamine ilma alakeha vodta on keelatud. Seda toodet vdib
kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane véljadpe, vdi isik, kes on sellise isiku pideva jarelevalve all. Kontrollige, kas
julgestusvod sobib dlejdénud varustusega. Kasutage ainult neid tooteid, mis vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade
nduetele. Kasutaja, kes kasutab seda julgestusvéod, peab olema teavitatud paastmisvéimalustest puhuks, kui juhtub dnnetus.
Pidage meeles, et niiskus ja pakane vivad vahendada toote mdne osa tugevust.

Kontrollimine

Enne kasutamist tuleb kontrollida julgestusvdd diget suurust ja klambrite toimimist, et tagada maksimaalne mugavustunne ja
ohutus.

Kasutaja peab saama vabalt likuda. Soovitame proovida julgestusvédd ohutus kohas.

Kasutamise ajal kontrollige, kas klambrid on igesti peal ja kois Gigesti kinnitatud. Enne ja parast iga kasutamist tuleb
kontrollida rihmade ja dmbluste seisundit, seda ka toote halvemini juurdep@ésetavates osades. Julgestusvdd, millel on ka
kdige vaiksemad kahjustumise margid, tuleb kohe kasutusest korvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni muutmised ja
parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud.

Tuleb kontrollida jargmist

Tekstiilmaterjalid: sisselbiked, kulumine, vananemise, kdrge temperatuuri ja kemikaalide mdjul tekkinud kahjustused jne.
Omblused: ega need ei ole katki rebenenud, I4bi Idigatud véi hargnenud.

Klambrid: klambrite 6ige toimimine.

Metallelemendid: korrosioon, kulumine jne.
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Suur kukkumine

Parast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest kdrvaldada. Kahtluse korral saatke julgestusvod kontrollimisele. Arge
unustage, et teie elu ja ohutus on mérksa kallimad kui uus julgestusvod.

Materjalid

Julgestusvod on valmistatud sinteetilistest PA- ja PES-kiududest. Terasklambrite ja ankurduselementide pind on t66deldud
vastavalt standardile EN 362.

Puhastamine

Maardunud julgestusvédd voib pesta vee voi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning see tuleb korralikult
kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvi0 peab ise ara kuivama, kuivatamiseks ei tohi kasutada tuld ega
muid soojusallikaid.

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poliamiidile ja pollestrile sobivat vahendit. Laske puhtas vees (maks 30
°C) lahustatud vahendil toimida julgestusvddle ihe tunni jooksul. Seejérel peske seda puhtas vees ning kuivatage vahe koetud,
pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvod peab ise dra kuivama, kuivatamiseks ei tohi kasutada tuld ega muid
soojusallikaid.

Kemikaalid

Kaitske toodet kokkupuute eest sddbivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on siinteetiliste kiudude jaoks
vaga ohtlikud.

Transportimine ja sailitamine

Sailitage julgestusvodd kuivas, pimedas ja hea ventilag.tsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV-kirguse m&ju eest. Arge
sailitage ega kuivatage otseste soojusallikate 1ahedal. Arge sailitage julgestusvééd liga keerdus ega koormatuna. Tootja tarnib
julgestusvod tekstiilkotis, mis on dhtlasi sobiv pakend selle sailitamiseks ja transportimiseks.

Temperatuur

Soovitame kasutada julgestusvodd temperatuuril —40 °C kuni +80 °C. Selles temperatuurivahemikus sailib toote vajalik
tugevus.

Kasutusaeg ja iilevaatused
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Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates esimesest
kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema padevuses soovitada
toode edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel mdddunud.

Tekstiilitooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja voi kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi: volitatud
isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Il (lihtsad konstruktsioonid), nagu néiteks IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid
kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus
vOi kasutaja kahtlus).

Garantii

TOOTJA annab 3-aastase garanti materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on
pdhjustanud tavaparane kulumine, ettevaatamatus, oskamatu vdi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine vdi vale
sailitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole julgestusvod mdeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega v6i on
nende tagajarjeks.

VALJAAT

Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisista syisté tai tehtavan lyhyen keston vuoksi turvallista kulkua ei
voida varmistaa, on henkilésuojaimien kayttdmista harkittava. Kayton ei tule olla harkitsematonta vaan sen tulee soveltua
tydpisteen turvallisuuskéytantdihin.

Kayttoohjeet
Al4 kéyta valjaita ennen kuin olet lukenut nama kayttdohjeet huolellisesti.

Tama kayttoohje kuvailee tapoja kayttaa valjaita. Joitain tapoja tuotteen vaarasta kaytdsta on kuvattu tassa kayttdohjeessa,
esitetty yliruksattuna. On olemassa monia muitakin tapoja ké&yttaé tuotetta vaéarin ja kaikkien mahdollisten
vaarinkayttotapojen luettelu tai edes kuvittelu on mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kéyttd, jotka on esitelty
kéyttoohjeessa ja joiden péélla ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kayttétapojen kayttd on kielletty tapaturman tai
kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta VALMISTAJAAN. Kayttoohje taytyy antaa
kéyttajalle sen maan kielella, miss tuotetta tullaan kayttdmaan.

Kaytto
Huom.: Ennen kayttoa on tarpeen asiantuntijan antama koulutus.

Valjaat on varustettu kahdella putoamissuojaimille tarkoitetulla "A" EN 361 merkitylla liittimella (murtolujuus 15 kN,
ks. kuva). Vain naita kahta pistetta saa kayttaa putoamisen pysayttdmiseen. Vapaan putoamistilan kayttajan alapuolella taytyy
olla riittdva, ettei putoamisen yhteydessa tapahdu iskeytymistd mihink&an esteeseen. Ankkurointipiste taytyy valita niin, etta
vapaa putoaminen ja mahdollinen putoamismatka jaavat mahdollisimman pieniksi.

Valjaiden vyd on varustettu kolmella standardien EN 358 ja EN 813 mukaisella aseman saatamiseen tarkoitetulla
liittimella (murtolujuus 15 kN, ks. kuva). Niita ei ole tarkoitettu putoamissuojajarjestelman kiinnittdmiseen. Tyén asemointi- tai
liikkeen rajoitusjérjestelmaé on joskus tdydennettava kollektiivisilla tai henkilokohtaisilla putoamissuojaimilla. Varmistuspisteen
taytyy olla jatkuvasti vyon tasolla tai sen ylapuolella ja liitantavalineen taytyy olla jatkuvasti kiredlla vapaan likkeen ollessa
rajoitettu korkeintaan 0,6 metriin. Huomautus: pitk&aikainen likkumatta valjaissa roikkuminen voi aiheuttaa trauman tai se voi
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johtaa jopa kuolemaan, siksi taméa aika on rajoitettava minimiin. Vyota voi kayttda tyokalut ja varusteet mukaan luettuna
korkeintaan 150 kg painava kayttaja (kayttd vain standardin EN 358 mukaisesti).

Tuotetta saa kayttad vain standardin EN 355 mukaisen nykdyksenvaimentimen ja standardin EN 362 mukaisen
metalliliittimen (teraksinen tai duralumiininen karabiinihaka tai mahdollisesti soikea solki, ns. maillon) kanssa ja lisaksi valjaiden
kanssa yksinkertaisen ja yhteensopivan jarjestelman muodostavien muiden suojavarusteiden kanssa. Ankkurointiosien taytyy
olla standardin EN 795 mukaiset (terdsosien vahimmaislujuus 12 kN ja tekstiiliosien 18 kN) ja niiden pitaisi olla kayttajan
aseman ylapuolella. Huomautus: erillisten rintavaljaiden (EN 361 tai EN 12277 tyyppi D) kayttd ilman istumavaljaita on kielletty.
Tata tuotetta saa kayttaa vain asiantuntijan kouluttama vastuunalainen henkild tai tallaisen henkilén jatkuvassa valvonnassa
oleva henkild. Tarkasta, etta valjaat ovat yhteensopivat muiden varusteidesi kanssa. Kayta vain vastaavien standardien ja
méadraysten vaatimukset tayttavia tuotteita. Naita valjaita kdyttdvan henkilon taytyy olla tietoinen avunantomahdollisuuksista
onnettomuustapauksessa. Ota huomioon, etté kosteus ja pakkanen voivat heikentda tuotteen joidenkin osien lujuutta.

Tarkistus
Ennen jokaista kayttokertaa tarkista valjaiden sopivuus ja solkien toiminta.
Kéyttajan on voitava likkua vapaasti. Suosittelemme valjaiden kokeilua turvallisessa paikassa.

Tarkista kayton aikana, etté soljet on kiristetty ja kdydet kiinn.i.tetty turvallisesti. Tarkista ennen kéyttda ja sen jalkeen
nauhojen ja ommelten kunto, myés piilossa olevilta alueilta. Ald k&yta valjaita, joissa nékyy kulumisen jalkia. Kaikenlainen
muutosten ja korjausten tekeminen valjaisiin tuotannon jalkeen on kiellettyéa.

Tarkistus

Tekstiili materiaali: Viillot, hankautuminen, ian tai korkeiden lampétilojen aiheuttamat vauriot ja kemikaalien vaikutus jne.
Saumat: Repedmat, viillot tai ompeleiden aukeaminen.

Soljet: Soljen oikea toiminta.

Metalliosat: Ruoste, kuluminen jne.

Voimakkaat putoamiset

Valjaita ei tule kéyttaa voimakkaan putoamisen jélkeen. Jos olet epavarma, laheté valjaat tarkastettavaksi. Muista, etta
henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uudet valjaat.

Materiaalit

Valjaat on valmistettu synteettisesta PA- ja PES-kuidusta. Terdssoljet ja ankkurointiosat on pintakésitelty EN 362 mukaan.

Puhdistus

Likaiset valjaat tulee pesta joko kasin enintadn 30 asteisessa vedessa ja kuivattava pimeéssa ja hyvin tuuletetussa tilassa.
Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman lampélahteita.

Desinfiointi
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Jos desinfiointi on valttaméatonta, kayta polyamidille ja polyesterille sopivaa desinfiointiainetta. Jata valjaat tunniksi
puhtaaseen veteen laimennettuun nesteeseen, jonka lampédtila on enintdén 30 astetta. Huuhtele puhtaalla kyimalla vedellé ja
kuivaa hitaasti viiledssa, pimedssa ja hyvin ilmastoidussa tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman Iampdlahteita.

Kemikaalit

Suojaa tuote sydvyttavilta aineilta ja liuottimilta (hapot). Ndma kemikaalit ovat haitallisia synteettikuiduille.

Kuljetus ja varastointi

Sailyta valjaita kuivassa, pimeéssa hyvin imastoidussa tilassa. Suojaa se pitkaaikaiselta UV-sateilylta. A4 sailyta tai kuivaa
niita Idmpoélahteiden lahelld. Tarkista etté valjaat eivat ole liian kiertyneet ja sekaisin. Tuote toimitetaan tekstiilipussissa, joka
toimii samalla sopivana sailytys- ja kuljetuspussina.

Lampéotila

Pida valjaat aina -40 asteen seké +80 asteen valissa, tai materiaali voi vahingoittua.

Kayttoika ja tarkastukset

Tekstiiliosien kayttdikd on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sailytysolosuhteissa, 10 vuotta
ensimmaisesta kaytosta). Jos valtuutettu henkild toteaa, ettei tuotteen kayttd enda ole turvallista, on heidén vastuullaan
ehdottaa tuotteen poistaminen k&ytdsta, vaikka sen kaytt6ika ei olisi paattynyt.

Tekstiilituotteet on tarkistettava véahintadn kerran vuodessa valmistajan tai luokan Il henkildsuojaimien yksinkertaisella
rakenteella valtuutettujen henkildiden toimesta (jaliempéna "valtuutettu tarkastaja"), kuten IRATA ja SPRAT LEVEL3 jne. Ndma
tarkistukset on suoritettava myds epétavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset vauriot tai
kéyttajan ollessa epdvarma).

Takuu
VALMISTAJA antaa 3 vuoden takuun valmistus- ja materiaalivirheille.

Takuu ei koske normaalia kayttokulumista, laiminlyontid, epdammattimaista kasittelya, vaarad kayttéa, kiellettyd laitteen
muutosty6ta eikd vaaranlaista varastoimista.

Onnettomuudet, vahingot, laiminlydnti seka k&yttd, johon valjaita ei ole tarkoitettu eivat kuulu takuun piiriin.

VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista vahingoista eikd onnettomuuksista, jotka liittyvat tdman laitteen kayttdon.

HARNAIS

Lorsqu'il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de tres courte durée, il n'est
pas possible d’assurer un accés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager 'emploi d’équipements de protection
individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option doit étre spécifiquement mentionnée dans
les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.
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Ne pas utiliser le harnais antichute (désigné ci-aprés « le harnais ») sans avoir lu attentivement la notice.

X

Notice d’utilisation

Cette notice montre différentes possibilités d'utilisation. Certaines possibilités d'utilisation incorrecte dont nous avons
connaissance sont représentées et barrés. Compte tenu de leur nombre, nous ne pouvons cependant pas traiter de toutes les
possibilités d'utilisations incorrectes de cet équipement. Il n’est possible d’utiliser le harnais que conformément aux figures qui
ne sont pas barrées. Toute autre utilisation est interdite et peut étre a l'origine d’accidents pouvant avoir des conséquences
mortelles. En cas de probléme lié a I'utilisation ou en cas de difficultés de compréhension veuillez contacter le FABRICANT.
La notice d'utilisation doit étre mise a disposition de ['utilisateur dans la langue du pays dans lequel I'équipement sera utilisé.

Utilisation
Attention: Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé.

Le harnais comporte deux éléments de raccordement qui ont été congus pour amortir les chutes. Ces éléments sont
identifiés « A » en vertu de la norme EN 361 (capacité 15 kN, voir la figure). Seuls ces deux points pourront étre utilisés pour
amortir la chute. L'espace libre situé sous I'utilisateur devrait étre suffisamment important pour qu’en cas de chute, I'utilisateur
ne puisse pas heurter d'éventuels obstacles. Les points d'ancrage devraient étre placés a des endroits tels que la longueur de
chute et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes possibles.

La ceinture du harnais comporte trois éléments de raccordement permettant le positionnement. Ces éléments sont
conformes aux exigences des normes EN 358 et EN 813 (capacité 15 kN, voir la figure). Ces équipements n’ont pas été
congus pour y raccorder un dispositif antichute. Parfois, les équipements de positionnement et de maintien devront étre
complétés par des moyens collectifs ou individuels de protection contre les chutes. Le point de fixation doit toujours étre
maintenu au niveau de la ceinture ou au-dessus de la ceinture et le moyen de liaison doit constamment étre tendu. Le
mouvement libre est limité & un maximum de 0,6 m. Avertissement : rester longtemps suspendu immobile dans un harnais
peut entrainer des traumatismes ou la mort, il est donc nécessaire de réduire le temps de suspension au minimum. La ceinture
peut étre utilisée par les utilisateurs dont le poids ne dépasse pas 150 kg, outils et équipements compris (& utiliser uniquement
conformément & la norme EN 358).

Ce produit ne peut étre utilisé que combiné a un amortisseur de chute en vertu de la norme EN 355 et a un accouplement
métallique correspondant & la norme EN 362 (mousqueton en acier ou en duralumine, éventuellement une attache ovale du
type Maillon) ou encore, combiné a d'autres équipements de protection qui composent avec le harnais un systéme
compatible simple. Les dispositifs d'ancrage doivent répondre aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale 12
kN pour les composants en acier et 18 kN pour les composants textiles) et, autant que possible, ils devraient se trouver au-
dessus de la position de I'utilisateur. Avertissement : il est interdit d'utiliser le point d’attache sternal seul (EN 361 ou EN
12277 de type D), sans utiliser point d'attache dorsal.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou
éventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente d’une telle personne. Vérifier que le
harnais est compatible avec tous les autres éléments de votre équipement. N'utiliser que des produits qui satisfont aux
exigences des normes et réglements pertinents. Il est indispensable que la personne qui emploie ce harnais ait été informée
des techniques de sauvetage en cas d’'accident. Toujours avoir a I'esprit que 'humidité et le gel peuvent réduire la résistance
de certains éléments du produit.

Controle
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Avant toute utilisation, il est nécessaire de vérifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci afin de
garantir un maximum de confort et de sécurité.
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L'utilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte. Nous vous recommandons d’essayer le harnais dans un lieu s(r.

Durant l'utilisation, vérifier que les attaches sont correctement enfilées et que le cable est correctement noué. Avant et aprés
chaque utilisation, il est nécessaire de vérifier I'état des sangles et des coutures. Ceci concerne également celles qui se
trouvent dans les endroits du produit qui sont difficiles d’accés. Dés qu’un harnais montre la moindre trace de détérioration, il
est necessaire de le mettre immédiatement au rebut. Les interventions sur la structure du produit et toutes les réparations
réalisées en-dehors de nos locaux de fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de vérifier

Matériau textile : Traces de coupures, traces de friction, défauts dus a la fatigue, a I'exposition a des températures élevées,
al'action de substances chimiques, etc.

Coutures : Fils cassés, coupés ou décousus.
Attaches : Bon fonctionnement des attaches.

Eléments métalliques : corrosion, usure, etc.

Chute importante

Aprés une chute importante et lourde, le produit doit étre mis hors d’'usage. En cas de doute, n’hésitez pas a envoyer le
harnais & un centre de controle. Ne jamais oublier que votre vie et votre sécurité valent bien plus qu’un nouveau harnais.

Matériaux

Le harnais est fabriqué en fibres synthétiques PA et PES. Les attaches en acier et les éléments d’ancrage ont subis un
traitement de surface en vertu de la norme EN 362.

Nettoyage

Lorsqu'il est encrassé, il est possible de laver le harnais a I'eau claire ou a I'aide de produits de nettoyage doux (température
max. 30 °C). Il conviendra ensuite de bien le laisser sécher dans un local sombre et correctement ventilé. Le harnais doit
étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d'autres sources de chaleur.

Désinfection

S'il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d'utiliser des produits destinés au traitement des polyamides et
du polyester. Laisser agir le produit dilué dans I'eau claire (température max. 20 °C) durant une heure. Laver ensuite le
harnais dans de I'eau claire et le sécher dans un local légérement chauffé, sombre et correctement ventilé. Le harnais doit
étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres sources de chaleur.

Substances chimiques

Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces substances chimiques sont
en effet trés dangereuses pour les fibres synthétiques.
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Transport et stockage

Le harnais doit étre entreposé dans un local sec, sombre et correctement ventilé. Protéger le produit contre I'effet prolongé
du rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a proximité de sources de chaleur directes. Ne pas entreposer
le harnais lorsqu'il est torsadé ou lorsqu'il est en charge. Le fabricant livre le harnais dans un sac textile qui servira
également d’'emballage pour le stockage et le transport.

Température

Nous vous recommandons d'utiliser le harnais dans une fourchette de température allant de -40 °C a +80 °C. C'est en effet
dans cette fourchette de température que le produit conservera au mieux sa solidité nécessaire.

Durée de vie et controles

Les produits textiles ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice, 10 ans a
compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en état d'étre utilisé en toute
sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme si la durée de vie du produit ne
s’est pas encore écoulée.

Les produits textiles doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne habilitée a
contréler les produits OOP de la catégorie Il de construction simple (ci-aprés « personne habilitée ») comme par ex. IRATA
et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contrles devraient étre effectués méme en cas d'événements exceptionnels (chute,
environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou incertitude de I'utilisateur).

Garantie
Le FABRICANT accorde une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

La garantie ne s'applique pas aux défauts dus a 'usure normale, une négligence, une utilisation inadéquate, des
manipulations incorrectes, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de celles pour lesquelles il a
été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences, qu'elles soient directes, indirectes ou fortuites, de
dommages apparus durant 'utilisation de ses produits.

HARNASSEN

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige toegang niet
gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n gebruik mag nooit
geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor die werkplek behandeld
worden.

Gebruiksaanwijzing
Gebruik het antivalharnas (verder alleen harnas) niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig gelezen te hebben.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van het onjuiste
gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste gebruik, die hier niet
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genoemd zijn. Het harnas mag uitsluitend op die manier gebruikt worden, zoals het op de niet-doorgestreepte afbeeldingen te
zien is. Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken. Indien je problemen met het gebruiken hebt
of iets niet begrijpt, graag contact met de PRODUCENT opnemen. De gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd
worden in de taal van het land waarin het harnas wordt gebruikt.

Gebruik:
LET OP: Voor het gebruik is professionele training vereist.

Het harnas is uitgerust met twee “A” EN 361-gemarkeerde bevestigingselementen bedoeld voor het dempen van de val (15kN
breeksterkte, zie afb.)

Alleen deze twee punten mogen voor de valopvang gebruikt worden. Open ruimte onder de gebruiker moet groot genoeg zijn,
zodat er bij een val geen contact met mogelijke hindernissen ontstaat. Het ankerpunt moet op z'n manier worden geplaatst
dat zowel de vrije val als de eventuele vallengte op een minimale afstand worden gehouden.

De harnasgordel is uitgerust met drie bevestigingselementen die voor het positioneren volgens EN 358 en EN 813 bedoeld
zijn (15kN breeksterkte, zie afb.)

Ze zijn niet bedoeld om te worden aangesloten op het valopvangsysteem. Soms is het nodig dat werkpositioneringssystemen
of beveiligingssystemen aangevuld worden met collectieve of individuele valopvangapparatuur. Het veilige punt moet constant
op of boven de gordel blijven en de aansluitapparatuur moet altijd strak zijn waarbij de vrije beweging tot maximaal 0,6 m
beperkt blijft. Waarschuwing: lang in een harnas hangen zonder beweging kan trauma of zelfs de dood veroorzaken. Het is
daarom noodzakelijk om deze tijd van bewegingsloos hangen tot een minimum te beperken. De harnasgordel kan worden
gebruikt door personen met een totaalgewicht tot 150 kg, inclusief gereedschap en uitrusting (gebruik uitsluitend volgens EN
358).

Het product mag uitsluitend gebruikt worden in combinatie met een valdemper conform EN 355 en een metalen verbinding
conform EN 362 (een karabijnhaak van staal of duralaluminium, eventueel een ovale gesp, de zgn. Maillons) en ook in
combinatie met andere beschermingsmiddelen die samen met het harnas een eenvoudig en compatibel systeem vormen.

Verankeringsinrichtingen moeten aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor metalen elementen of 18 kN
voor textielelementen) en moeten bij voorkeur boven de gebruiker geplaatst worden. Waarschuwing: het is verboden om de
borstgordel afzonderlijk (EN 361 en EN 12277 type D) zonder zitgordel te gebruiken.

Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en professioneel geschoolde persoon of door iemand onder
permanent toezicht van een dergelijke persoon. Controleer of het harnas compatibel is met andere onderdelen van je uitrusting.
Gebruik alleen producten die aan de relevante normen en voorschriften voldoen. De gebruiker van dit harnas moet
geinformeerd worden over hoe hij in een noodgeval redding kan bieden.

Houd er rekening mee dat vocht en vorst de sterkte van sommige onderdelen van het product kunnen verminderen.

Controle

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste harnasmaat en de functie van de koppelingen controleren voor het
verzorgen van maximale gemak en veiligheid.
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De gebruiker moet vrij kunnen bewegen. We adviseren het harnas op een veilige plek te gaan uitproberen.

Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden en het touw juist aangeknoopt zijn. Voor en tijdens het
gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren, ook op de moeilijk bereikbare plekken ervan.
Indien het harnas enige kenmerken van beschadiging vertoont, stel het buiten gebruik. Het ingrijpen in de constructie van het
product of reparaties buiten onze productieruimtes zijn verboden.

Wat moet je controleren:

Textielmateriaal: sneden, slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicalién etc.
Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden.

Koppelingen: juiste functie ervan.

Metalen elementen: corrosie, slijtage etc.

Grote val

Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden. Indien je twijfelt, stuur het harnas ter controle. Vergeet niet
dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuw harnas.

Materialen

Het harnas is van synthetische vezels PA en PES gemaakt. De stalen koppelingen en de ankerpunten zijn op de oppervlakte
bewerkt conform de norm EN 362.

Reinigen

Vervuild harnas kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30°C) en goed laten afdrogen in een donkere,
goed geluchte ruimte. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van vuur of andere directe
warmtebronnen.

Desinfectie

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is. Laat het middel, opgelost
in zuiver water (max. 30°C warm), één uur op de harnas werken. Was het daarna in zuiver water en laat het in een koude,
donkere en goed geluchte ruimte drogen. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van vuur
of andere directe warmtebronnen.

Chemicalién

Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicalién zijn voor synthetische vezels zeer
gevaarlijk.

Transport en bewaring

Bewaar het harnas op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-straling. Niet
bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. Het harnas niet in gevouwen en belaste toestand bewaren.
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De producent levert het harnas in een plastic zakje, dat tegelijkertijd ook een goede verpakking voor bewaren en transport
voorstelt.

Temperatuur

Gebruik en bewaar het product in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40°C tot +80°C. Alleen zo kan het product
de nodige trekvastheid bewaren.

Levensduur en controle

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar vanaf het eerste
gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is, mag ze aanbevelen
het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.

Textielproducten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of door de persoon
die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige constructies door te voeren (verder alleen
“bevoegde persoon”), zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval van buitengewone
gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden.

Garantie

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken. De garantie heeft geen betrekking op gebreken
ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade veroorzaakt door onjuiste
manipulatie met het product en verder door verboden aanpassingen en verkeerde bewaring.

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor het harnas niet bestemd is worden door de garantie niet gedekt.

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van het product
samenhangt of een gevolg ervan is.

POSTROJE

V piipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické divody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani nemuze
byt jinak zajistény bezpeény pfistup, je nutné zvaZit pouziti osobnich ochrannych prostfedk(. Takové pouZiti nesmi byt nikdy
improvizované a jeho volba ma byt specificky zajiSténa v pfisluSnych zakladnich bezpe&nostnich opatienich v misté prace.

Navod k pouziti
Nepouzivejte zachycovaci postroj (dale jen postroj) bez peclivého predteni navodu k pouziti.

Tento névod ukazuje rlizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouZziti jsou zobrazeny a preskrinuty.
Moznosti nespravného pouZziti zde nejsou vyGerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Postroj je mozno pouzivat jen podle
nepfedkrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakdzano a mize vést k nehodé ¢i smrti. V pfipadé problému s pouZitim nebo
neporozumé&nim, kontaktujte prosim VYROBCE. A hasznalati Gtmutatot a felhasznald részére azon orszag nyelvén kell
atadni, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

Alkalmazasi teriilet
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Figyelem: Hasznalat el6tt elengedhetetlen a megfelel szakmai felkésziilés.

A testheveder két ,A“ EN 361 (15 kN szilardsag, lasd az abrat) flexibilis felszereléstarté hurokkal
rendelkezik. A zuhanas csillapitasdhoz csak ezt a két pontot szabad hasznalni. A felhasznalé alatti szabad
mélységnek megfelel6nek kell lennie ahhoz, hogy zuhands esetén a zuhand személy semmilyen akaddlyba ne
Utkdzzon. A rogzité pontot ugy kell elhelyezni, hogy mind a szabadesés kockazatat, mint a zuhands lehetséges
magassagat a lehetd legkisebbre csdkkentse.

A testheveder 6vrésze EN 358 és EN 813 (15 kN szilardsag, 1asd az abrat) szerinti harom darab
poziciondlé hurokkal rendelkezik. Nem alkalmasak a zuhandscsillapité rendszer rogzitésére. El6fordul, hogy a
poziciondld vagy zuhanasgatld rendszereket kollektiv vagy egyéni zuhanascsillapitd eszkozokkel kell kiegésziteni.
A rogzit6é pontot folyamatosan az 6v szintjén vagy afolott kell tartani, és a kétGelemet folyamatosan megfeszitett
allapotban kell tartani, amikor is a szabad mozgastér max. 0,6 méterre korlatozott. Figyelem: hosszabb ideig tarté
mozdulatlan testhelyzet a testhevederben traumat vagy haldlt okozhat, ezért a felfliggesztés idGtartamat a
lehet6 legjobban le kell roviditeni. Az ovet szerszamokkal és felszerelésekkel egyiitt legfeljebb 150 kg dsszsulyu
felhasznal6 hasznalhatja (EN 358 szerinti hasznalat).

A termék kizardlag az EN 355-nek megfelel6 zuhandascsillapitoval és EN 362-nek megfelel§ fém koztessel (acél
vagy duraluminium oOtvozetbdl készilt, esetleg ovalis (Maillon) karabiner) kombinalva, tovabba mas olyan
biztosité segédeszkdzokkel haszndlhatd, amelyek a hevederrel egyszerl kompatibilis rendszert alkotnak. A
rogzité berendezésnek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis szildrdsag acélelemek esetén 12kN,
textil elemek esetén 18kN), és elsédlegesen a felhasznalé folott kell lennie. Figyelem: Glésheveder nélkdili, 6nallé
mellkasi ham (EN 361 vagy EN 12277 D tipus) hasznalata tilos. A terméket kizardlag felelGs és szakmailag képzett
személy, vagy ilyen személy dallandé fellgyelete alatt mas személy haszndlhatja. Ellenérizze le, hogy a termék
kompatibilis a tobbi felszerelésével. Kizardlag a vonatkozé szabvanyok és elGirasok kbvetelményeinek megfelel
termékeket hasznaljon. Elengedhetetlenil fontos, hogy a terméket hasznald felhasznald tajékoztatva legyen a
baleseti elsGsegélynyljtas lehetGségeirdl. Ne feledje, hogy a nedvesség és a fagy csokkentheti a termék egyes
részeinek szilardsagat.

Kontrola
Pfed pouZitim je nutné vyzkouSet spravnou velikost postroje a funkci spon pro zajisténi maximalniho pohodli a bezpeénosti.
UZivatel musi mit volnost pohybu. Doporucujeme vyzkouSet postroj na bezpecném misté.

Bé&hem pouZivani kontrolujte, zda jsou spony sprévné navleeny a lano spravné navazano. Pied a po kaZzdém pouZiti je nutno
kontrolovat stav popruhti a v, také v hife pfistupnych ¢astech vyrobku. Postroj, ktery vykazuje sebemensi znamky poskozeni
je nutno ihned vyfadit z pouzivani. VeSkeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo naSe vyrobni prostory jsou
zakazany.

Je nutno kontrolovat

Textilni material: fezy, prodfeni, Skody zpsobené vlivem starnuti, viivem vysoké teploty, vivem chemikalii apod.
Svy: pretrzené, prefezané nebo vyparané nité.

Spony: spravna funkce spon.

Kovové prvky: koroze, opotfebeni, apod.
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Velky pad

Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pfipadé pochybnosti zaslete postroj ke kontrole.
Nezapomente, Ze vas Zivot a vaSe bezpe€nost ma mnohem vétsi cenu, nez novy postroj.

Materialy

Postroj je vyroben ze syntetickych viaken PA a PES. Ocelové spony a kotvici prvky jsou opatfeny povrchovou Upravou dle EN
362.

Cisténi

ZneCistény postroj je mozno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobfe ususit v temné, dobfe
vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdrojl tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutnd, musi byt pouZit pFipravek vhodny na polyamid a polyester. Pripravek rozpustény v Cisté vodé
(max. 30°C teplé) nechte plsobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v isté vodé a suste v malo vytopené, temné a dobrfe
vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdrojl tepla.

Chemikalie

Chrafte vyrobek pfed stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro synteticka vidkna velmi
nebezpelné.

Preprava a skladovani

Postroj skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrarite pfed dlouhodobym pisobenim UV zafeni. Neskladujte
ani nesuste v blizkosti pfimych zdroji tepla. Neskladuijte postroj pfili§ zkrouceny a zatizeny. Viyrobce dodava postroj v textilnim
sacku, ktery je zaroveri vhodnym obalem pro skladovéni a pfepravu.

Teplota

Postroj doporuéujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80 °C. V rozmezi téchto teplot si zachovava vyrobek potfebnou
pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouziti). Pokud opravnéna osoba
zjisti, ze textilni vyrobek neni zpdsobily pro dalsi bezpeéné pouZziti, je v jeho kompetenci doporucit vyrobek k vyfazeni z dalSiho
pouzivani, i kdyz doba Zivotnosti jesté neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésicu kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke kontrole OOP
kategorie Ill. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by
mély byt provadény i v pfipadé mimofadnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni, nebo
pochybnost uzivatele).
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Zaruka

VYROBCE poskytuje 3 roky zaruku na vady materialt a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené b&znym
opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouZitim, zakazanymi Upravami a Spatnym skladovanim.

Nehody, $kody, nedbalost a pouZiti, pro néz neni Uvazek uréeny, nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé Skody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobké nebo jsou jeho
dusledkem.

POJASEVI

U slucajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehnickih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim trajanjem ne moze
na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zastitna sredstva. Takva primjena nikada se ne smije
improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovarajuéim osnovnim sigurnosnim mjerama na
radnom mjestu.

Naputak za uporabu
Nemojte koristiti pojas za zadrzavanje (u daljnjem tekstu samo pojas) prije nego pazljivo procitate naputak za uporabu.

Ovaj naputak navodi razlicite mogucnosti uporabe. Neke poznate moguénosti neispravne uporabe prikazane su i precrtane.
Ovdje nisu navedene sve mogucnosti neispravne uporabe te ih postoji puno vise. Pojas se moze koristiti samo ako slike nisu
precrtane. Bilo koja druga uporaba moze uzrokovati nesretan sluéaj ili smrt. U sluaju problema tijekom koristenja ili ne
razumijevanja, molimo obratite se PROIZVODACU. Upute za koristenje moraju biti korisniku na raspolaganju na jeziku drzave
u kojoj Ce se oprema koristiti.

Primjena
Paznja: Prije upotrebe neophodno je struéno uvjezbavanje.

Pojas je opremljen sa dva spojna elementa za zaustavljanje pada s oznakom "A" EN 361 (Cvrstoca 15kN, vidi sl.).
Samo ove dvije tocke smiju se upotrijebiti za zaustavljanje pada. Prostor slobodne dubine ispod korisnika mora biti dovoljan
kako u sluéaju pada ne bi doslo do udara u bilo koju prepreku. SidriSna tocka treba biti postavljena tako da se kako slobodni
pad tako i moguéa udaljenost pada svedu na minimum.

Pas pojasa opremljen je s tri spojna elementa za pozicioniranje prema EN 358 i EN 813 (&vrstoéa 15kN, vidi sl.). Oni
nisu namijenjeni spajanju sustava za zaustavljanje pada. Ponekad treba sustave za radno pozicioniranje ili zadrzavanje
nadopuniti kolektivnim ili osobnim zatitnim sredstvima za zaustavljanje pada. To&ka u€vrcCivanja mora se uvijek odrzavati na
iliiznad nivoa pasa, a spojni element mora biti stalno zategnut te je slobodno kretanje ograni¢eno na najvise 0,6 m. Upozorenje:
duze nepomiéno vjeSanje u pojasu moze prouzrokovati traumu ili smrt, pa je stoga potrebno skratiti to vrijeme vjeSanja na
minimum. Pas se moZe koristiti za korisnike teZine do 150 kg, ukljudujuéi alate i opremu (primjena samo prema EN 358).

Proizvod treba koristiti samo u kombinaciji s usporivatem pada prema EN 355 i metalnom spojkom koja zadovoljava EN 362
(karabiner od Celika ili duraluminija, eventualno ovalnom kop&om (tzv. Maillon), dalje u kombinaciji s ostalim pomagalima za
osiguranje koja Cine jednostavan spojiv sustav s pojasom. Sidri§na naprava mora biti u skladu s EN 795 (minimalna ¢vrstoca
12kN za Celitne elemente, a 18kN za tekstilne elemente) i po moguénosti bi se trebala nalaziti iznad poloZaja korisnika.
Upozorenje: zabranjeno je odvojeno koriStenje prsnog pojasa (EN 361 ili EN 12277 tip D) bez sjedalnog pojasa. Ovaj proizvod
moZe Koristiti samo odgovorna i struéno uvjeZbana osoba ili osoba pod trajnim nadzorom takve osobe. Provjerite je li pojas
kompatibilan s vaSom ostalom opremom. Koristite samo proizvode koji ispunjavaju zahtjeve pripadaju¢ih normi i propisa.



rock
empire

Neophodno je da korisnik koji koristi ovaj pojas, bude obavijeSten 0 moguénostima pruZanja pomoéi u slucaju da dode do
nesrece. Imajte na umu da vlaga i mraz mogu smanjiti évrstocu nekih dijelova proizvoda.

Kontrola
Prije uporabe neophodno je isprobati pravilnu veli¢inu pojasa i funkciju kop&a za osiguranje maksimalne udobnosti i sigurnosti.
Korisnik mora imati moguénost slobodnog kretanja. Preporu¢amo isprobati pojas na sigurnom mijestu.

Tijekom koristenja kontrolirajte da li su kopCe ispravno stavljene te uze pravilno spojeno. Prije i nakon svake uporabe potrebno
je prekontrolirati stanje uZeta (opasaca) i Savova, i u teze pristupnim dijelovima proizvoda. Pojas koji pokazuije i najmaniji trag
oStecenja odmah se mora iskljuditi iz uporabe. Zabranjene su sve preinake na konstrukciji proizvoda ili popravci izvan nasih
proizvodnih prostora.

Neophodno je kontrolirati

Tekstilni materijal: presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem starenja, visoke temperature, kemikalija i sl.
Savovi: potrgani, prerezani ili izvugeni konci.

Kopce: ispravna funkcija kopi.

Metalni elementi: korozija, habanje i sl.

Veliki pad

Nakon velikog tvrdog pada proizvod se mora iskljuciti iz uporabe. U slu¢aju sumnje posaljite pojas na kontrolu. Nemojte
zaboraviti da vas$ Zivot i va3a sigurnost je puno dragocjenije od novog pojasa (opasaca).

Materijali

Pojas je proizveden od sintetickih viakana PA i PES. Celigne kopée i sidri$ni elementi na povrsini su obradeni prema EN 362.

Ciscenje

Prljavi pojas se moze oprati ¢istom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro osusiti u tamnoj i dobro
prozragenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora topline.

Dezinfekcija

Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester. Otopljeno sredstvo u Eistoj
vodi (maks. 30°C toplo) ostavite djelovati na pojas jedan sat. Nakon toga isperite u €istoj vodi i suSite i lagano ugrijanoj, tamnoj
i dobro prozragenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora topline.

Kemikalija
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Cuvaite proizvod od dodira sa jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije za sinteti¢ka viakna vrlo su opasne.

Odrzavanje i skladiStenje

Pojas treba Cuvati na suhom, tamnom i dobro prozragenom mijestu. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV zraka. Nemojte
Cuvati ni susiti u blizini izravnih izvora topline. Pojas nemojte Cuvati savijeni i optere¢eni. Proizvodaé isporucuje pojas u
tekstilnoj vrecici koji je takoder prikladan omot za Suvanje i prijevoz.

Temperatura

Pojas preporu¢amo koristiti u granicama temperature od -40°C do +80 °C. U granicama ovih temperatura safuvana je
potrebna évrstoca proizvoda.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladiStenje prema naputku, 10 godina od prve uporabe).
Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenoj odgovornosti je
preporuditi da se proizvod povuée iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja jo$ nije istekao.

Tekstilne proizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provjeriti proizvoda¢ ili osoba ovlastena za kontrole OOP kategorije
[1l. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Ove kontrole
trebale bi se vrsiti i u slu¢aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina, mehanicko ostecenje ili sumnja korisnika).

Jamstvo

PROIZVODAC pruza jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i gre$ke u proizvodnji. Jamstvo se ne odnosi na
nedostatke uzrokovane uobi¢ajenim troSenjem, zbog nepazljivosti, nestruénog rukovanja, neispravne uporabe, uslijed vréenja
preinaka i loSeg skladistenja.

Nezgode, Stete, nepaZljivost i drukéija uporaba nego za koje je pojas namijenjen nisu obuhvacene u jamstvu.

PROIZVOBAC Proizvodad nije odgovoran za izravne, neizravne ili sluéajne $tete uzrokovane koristenjem proizvoda nastale
uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.

IMBRACATURE

Nei casi dove esiste un pericolo di caduta e dove per i motivi tecnici e per il lavoro della durata molto breve non vi possa essere
garantito un accesso sicuro, bisogna valutare I'utilizzo di mezzi personali protettivi. Tale utilizzo non deve essere mai
improvvisato e la sua scelta deve essere garantita in modo specifico nei provvedimenti fondamentali rispettivi di sicurezza nel
luogo di lavoro.

Istruzioni d'uso
Non usare limbracatura di sicurezza (di seguito imbracatura) senza aver letto attentamente le istruzioni d'uso.

Le presenti istruzioni dimostrano varie possibilitd d'uso. Alcune note possibilita di uso scorretto sono figurate e cancellate. Le
possibilita di uso scorretto non vi sono elencate in modo esaustivo € ne esiste una quantita enorme. Nel caso di un problema
relativo all'uso o allincomprensione, non esitare a contattare il PRODUTTORE. Le istruzioni d'uso devono essere consegnati
all'utente nella lingua del paese in cui deve essere utilizzato il dispositivo.
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ATTENZIONE: Prima dell'uso & necessario un addestramento speciale.

Uso

L'imbracatura & dotata di due elementi di collegamento destinati all'arresto caduta contrassegnati "A" EN 361 (resistenza
15kN, vedi fig.). Solo questi due elementi possono essere utilizzati per I'arresto di caduta. Lo spazio libero sotto ['utente deve
essere sufficiente per poter eliminare in caso di caduta l'impatto con qualsiasi ostacolo. Il punto di ancoraggio deve essere
posizionato in modo tale da minimizzare al massimo sia la caduta libera che la distanza di caduta.

La cintura dellimbracatura ¢ dotata di tre elementi di collegamento destinati al regolamento secondo EN 358 e EN 813
(resistenza 15kN, vedi fig.). Non sono progettati per collegare il sistema di arresto caduta. A volte & necessario completare i
sistemi di posizionamento sul lavoro e di trattenuta con i dispositivi di protezione individuale o collettiva contro le cadute. I
punto di bloccaggio deve essere sempre tenuto al livello o sopra il livello della cintura, I'elemento di fissaggio deve essere
sempre teso ed il movimento libero & limitato a massimo 0,6m. Avvertenza: La sospensione immobile nell'imbracatura per un
periodo di tempo piuttosto lungo pud causare il trauma o la morte, percido & necessario ridurre al minimo la durata di
sospensione. La cintura puo essere utilizzata dagli utenti con peso massimo 150 kg compreso attrezzi ed accessori (uso
esclusivamente secondo la norma EN 358).

Il prodotto deve essere usato solo in combinazione con |'ammortizzatore di caduta secondo EN 355 e la giunzione metallica
corrispondente alla norma EN 362 (moschettone in acciaio o in duralluminio, eventualmente fermaglio ovale c.d. Maillon),
inoltre in combinazione con gli altri dispositivi di sicurezza che formano un sistema funzionale semplice con |'imbracatura. Il
dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN per elementi in acciaio e 18kN
per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi prioritariamente al di sopra della posizione dell'utente. Avvertenza: E vietato di usare
la cinghia addominale da sola (EN 361 o EN 12277 tipo D) senza cintura pelvica.

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una persona sotto
il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se |'imbracatura sia compatibile con " altro vostro arredamento. Usare
solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative norme e regole. E importante che |'utente che usa questa imbracatura
sia informato sulle possibilita di come garantire |'aiuto in caso di incidente. E utile tenere conto del fatto che 'umidita e il gelo
possono ridurre la resistenza di alcuni componenti del prodotto.

Controllo

Prima dell'utilizzo & necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura per garantire il massimo comfort e la massima
sicurezza. L'utente deve avere la massima liberta di movimento. Si consiglia di provare l'imbracatura agganciandola in un
posto sicuro. Durante ['uso controllare se i fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata in modo giusto. Prima e dopo
ogni utilizzo & necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficimente raggiungibili del
prodotto. L'imbracatura che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si deve immediattamente togliere dall'uso.
Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi sono vietati.

E necessario controllare
Materiale tessile: tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, ecc.

Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati.
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Fermagli: corretto funzionamento dei fermagli.

Elementi metallici: corrosione, usura, ecc.

Caduta grande

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al controllo.
Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto piu alto di una nuova imbracatura.

Materiali

L'imbracatura € prodotta di fibre sintetiche PA e PES. | fermagli metallici e gli elementi d'ancoraggio sono dotati trattamento
superficiale secondo EN 362.

Pulizia

L'imbracatura sporcata si pud lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in un luogo
scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo naturale, senza usare il fuoco o le altre fonti di calore.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere. Lasciare agire il
prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare con acqua pulita e asciugare
in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo naturale, senza usare il fuoco
o le altre fonti di calore.

Prodotti chimici

Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose per le
fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato proteggere dai raggi solari UV a lungo termine. Non
immagazzinare e non asciugare in vicinanza delle fonti dirette di calore. Non immagazzinare I'imbracatura troppo bistorta o
sopraccaricata. Il produttore fornisce l'imbracatura in un sacchetto tessile, che & anche un imballaggio adatto per lo stoccaggio
e il trasporto.

Temperatura

Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto conserva la
resistenza necessaria.

DURATA E REVISIONI
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| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo uso). Se la
persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per I'altro uso sicuro, € nella sua competenza raccomandare la sua
eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o0 da persona autorizzata al controllo
di DPI categoria Ill. Costruzioni semplici (di seguito persona autorizzata), p.es. controllo IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali
controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni
meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia

I PRODUTTORE offre la garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non include: diffetti causati
dalla normale usura, negligenza, modificazioni e aggiustamenti del prodotto, stoccaggio incorretto.

| danneggiamenti durante incidenti o quelli causati per la trascuratezza e per il modo di uso per il quale L'imbracatura non sia
destinata, non sono coperti da questa garanzia.

I PRODUTTORE non é responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si verificano
durante I'uso del presente prodotto.

POSTROJE

Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezaséiy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali biti
uztikrintas saugus priéjimas kitokiu badu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy panaudojimg. Toks jy
naudojimas niekada negali bati improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bati specialiai jtvirtintas atitinkamose bazinése
saugos uztikrinimo darbo vietoje priemonése.

Naudojimo instrukcija
Nenaudokite sulaikymo apraiso (toliau — apraisas), kol atidZiai neperskaitysite naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje parodytos jvairios naudojimo galimybés. Cia pavaizduoti perbraukti kai kurie Zinomi neteisingo naudojimo
atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybés, jy yra labai daug. Aprai$g galima naudoti tik pagal neperbrauktus
paveikslélius. Kiekvienas kitoks naudojimo bldas yra draudziamas ir gali baigtis nelaimingu atsitikimu arba mirtimi. Problemos
dél naudojimo ar nesupratimo atveju praSome kreiptis | GAMINTOJA. Naudojimo instrukcija vartotojui turi biti pateikiama tos
Salies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Naudojimas
Démesio: prie$ naudojant batina iSklausyti kvalifikuoto mokymo kursa.

ApraiSas padarytas su dviem kritimo sustabdymo jtaisy prijungimo elementais, pazymétais ,A", standartas EN 361
(stipris 15kN, zr. pav.). Kritimui sulaikyti gali baiti naudojami tik Sie du taskai. Po naudotoju turi bati pakankamas aukstis laisvos
erdvés, kad kritimo atveju jis neatsitrenkty | kokig nors kliatj. Tvirtinimo taskas turéty bati tokioje vietoje, kad tiek laisvasis
kritimas, tiek galimas kritimo aukstis baty apriboti taip, kad bty kuo maZesni.

Ant aprai$o dirzo yra trys prikabinimo elementai, skirti nustatyti norimg padétj pagal standartus EN 358 ir EN 813
(stipris 15 kN, Zr. paveikslélj). Jie néra skirti kritimo sulaikymo sistemai prijungti. Kai kada darbinés padéties nustatymo ar
sulaikymo sistemas batina papildyti kolektyvinémis arba asmeninémis kritimo sulaikymo priemonémis. Fiksavimo taskas



rock
empire

visada turi bati palaikomas dirZo lygyje arba auk&¢iau jo, prikabinimo priemoné turi bati pastoviai jtempta, o laisvas judesys turi
bati apribotas taip, kad nebaty didesnis kaip 0,6 m. Perspéjimas: ilgesnj laikg trunkantis kabéjimas apraiSe be judesio gali
sukelti trauma arba baigtis mirtimi, todél batina §j kabéjimo laikg sumazZinti iki minimumo. Dirzg gali naudoti asmenys, sveriantys
ne daugiau kaip 150 kg, jskaitant jrankius ir {rangq (naudoti tik pagal EN 358).

Gamin| batina naudoti tik kartu su kritimo absorberiu pagal standartg EN 355 ir su metaline jungtimi, atitinkancia
standarto EN 362 reikalavimus (plieninis arba pagamintas i§ duraliuminio karabinas, arba ovali sagtis (vadinamoji ,Maillon)),
bei su kitais apsauginiais jtaisais, kurie sudaro su apraiSu nesudétingai suderinama sistema. Tvirtinimo jtaisas turi atitikti EN
795 standarto reikalavimus (minimalus plieno elementy stipris 12 kN, o minimalus tekstilés elementy stipris 18 kN) ir geriausia,
kad jis bty auk$ciau naudotojo padéties. Perspéjimas: kriitinés apraisa (EN 361 arba EN 12277, D tipas) draudZiama naudoti
atskirai, be sédimojo kiino aprai$o. Sj gaminj gali naudoti tik atsakingas ir i8&jes mokymo kursg asmuo arba tokio asmens

atitinkancius jiems taikomy standarty ir reglamenty reikalavimus. Btina, kad asmuo, naudojantis §j apraisa, baty informuotas
apie pagalbos suteikimo galimybes tuo atveju, jei jvykty nelaimingas atsitikimas. NepamirSkite, kad drégmé ir Saltis gali
sumazinti kai kuriy gaminio daliy stipruma,

Patikra

PrieS naudojant bdtina iSbandyti teisingg apraiSo dydj ir sag€iy funkcijg, kad baty uztikrintas maksimalus patogumas ir
saugumas.

Naudotojo judesiai turi bti laisvi. Patariame aprai$a iSbandyti saugioje vietoje.

Naudojimo metu tikrinkite, ar sagtys yra teisingai jvertos ir ar virvé yra teisingai priridta. Prie$ kiekvieng naudojimg ir po to
batina tikrinti dirzy ir sidliy bavj, apZidrint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. Apraia, ant kurio buvo aptiktos net ir mazZiausios
apgadinimy zymés, bitina nedelsiant iSmesti. Draudziama daryti bet kokius gaminio konstrukcijos pakeitimus arba jj taisyti
kitur nei masy gamybinése patalpose.

Ka reikia tikrinti

Tekstilés medziagos: jpjovimai, pratrynimai, defektai atsirade nuo senéjimo, aukstos temperatiros, chemikaly poveikio ir pan.
Sitlés: nutrike, perpjauti arba iSardyti sidlai.

Sagtys: teisinga sag€iy funkcija.

Metaliniai elementai: korozija, susidévéjimas ir pan.

Didelis kritimas

Po didelio, tvirto kritimo gaminj reikia iSmesti. Netikrumo atveju atsiyskite aprai$a patikrinti. Nepamirskite, kad Jisy gyvybé ir
Jisy saugumas turi daug didesne kaing, nei naujas apraisas.

Medziagos

ApraiSas pagamintas i§ dviejy rasiy sintetinio pluosto: PA ir PES. Plieninés sagtys ir tvirtinimo elementai padaryti su pavirSiaus
apdaila pagal standartg EN 362.

Valymas
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Suterstg aprai$q galima nuplauti Svariu vandeniu arba naudojant lengvo veikimo skalbimo priemones (maks. 30°C) ir gerai
iSdZiovinti tamsioje, gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi bati dziovinamas natdraliai, nenaudojant ugnies arba kitokiy
Silumos $altiniy.

Dezinfekcija

Jei reikalinga dezinfekcija, turi bati naudojama priemoné, tinkanti poliamidui i poliesteriui. Sig priemone istirpdinkite $variame
vandenyje (maks. 30°C temperatlros) ir palikite, kad vieng valandq veikty aprai§a. Po to iSskalbkite Svariame vandenyje ir
dZiovinkite maZzai apSildomoje, tamsioje ir gerai védinamoje patalpoje. Apraias turi bati dZiovinamas natdraliai, nenaudojant
ugnies arba kitokiy Silumos $altiniy.

Chemikalai

Saugokite gaminj nuo kontakto su ésdinangiomis medziagomis ir tirpikliais (riigstimis). Sie chemikalai sintetiniam pluostui yra
labai pavojingi.

Pervezimas ir laikymas

Aprai8q laikykite padétg sausoje, tamsioje ir gerai védinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV spinduliy poveikio.
Nelaikykite ir nedZiovinkite arti tiesioginiy Silumos Saltiniy. Nelaikykite apraiSo padéto pernelyg susukto ir apkrauto krdviu.
Gamintojas tiekia aprai$g tekstiliniame maiselyje, kuris tuo paciu tarnauja kaip tinkama pakuoté, aprai$a laikant ir pervezant.

Temperatiira

Aprai$g rekomenduojame naudoti temperatiry intervale nuo -40°C iki +80 °C. Siy temperatiry ribose gaminys issilaiko
reikalinga stipr{.

Tarnavimo laikas ir apziiros

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcijg, 10 mety — nuo pirmojo
panaudojimo). Jei {galiotas asmuo nustato, kad tekstilés gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Tekstilés gaminiai turi bti maziausiai 1 karta per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto atlikti paprastos
konstrukcijos IIl kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotas asmuo), tokiy kaip pvz. IRATA ir SPRAT
LEVEL3 ir t.t. Sios patikros turi biti atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas, agresyvi cheminé aplinka, mechaninis
sugadinimas arba naudotojo abejoniy atveju).

Garantija

GAMINTOJAS suteikia gaminiui 3 mety garantijg medZiagos arba gamybiniams defektams. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél normalaus susidévéjimo, neatsargumo, neprofesionalios priezidros, neteisingo naudojimo, draudziamy atlikti
perdarymuy, ir blogy laikymo salygu.

Nelaimingi atsitikimai, nuostoliai, neatsargumas ir naudojimo badas, kuriam aprai$as néra skirtas, ia garantija néra padengti.
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GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su misy gaminiy naudojimu arba
susidariusius dél jy naudojimo.

X

IEKARES

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dé| vai |oti Tslaiciga darba dé| citadi nav iesp&jams nodroSinat
droSu piekluvi, jaapsver iespéja izmantot individualos aizsardzibas lidzeklus. To izmanto$ana nekad nedrikst bat improvizéta,
un to izvéle batu specifiski janodrosina attiecigajos pamata droSibas pasakumos darba vieta.

LietoSanas pamaciba
Neizmantojiet uztverSanas iekari (turpmak teksta - iekare), pirms neesat riipigi izlasijis lietoSanas pamacibu.

Saja lietosanas pamaciba ir paraditas dazadas lietosanas iespéjas. Dazas zinamas nepareizas lietosanas iespéjas ir attélotas
un nosvitrotas. Nepareizas lietoSanas iespéjas Seit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi daudz. lekari ir iesp&jams izmantot tikai,
ja attéls nav svitrots. Ikkatra cita izmantoSana ir aizliegta un var izraisit negadijumu vai navi. Rodoties problémam ar
izmanto$anu vai neizpradanas dél, griezieties pie RAZOTAJA. Lieto$anas pamaciba lietotajam japiegada tas valsts valoda,
kura aprikojums tiks izmantots.

Pielietojums
Uzmanibu: Pirms lietoSanas speciala apmaciba ir obligata.

lekare ir aprikota ar piestiprinaSanas elementiem, kas paredzéti kritiena uztver$anai, kas apziméti ar "A" EN 361
(izturiba 15kN, skat. att.). Kritiena uztverSanai atlauts izmantot tikai Sos divus punktus. Briva dziluma telpai zem lietotaja jabat
pietiekamai, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar jebkadu Skérsli. NostiprinaSanas punkts janovieto ta, lai gan brivais
kritiens, gan iespé&jamais kritiena augstums tiktu ierobezoti I1dz vismazakajai iesp&jamajai robezai.

lekares josta ir aprikota ar trim piestiprinaSanas elementiem, kas paredzéti darba pozicijas mainai saskana ar EN
358 un EN 813 (izturtba 15kN, skat. att.). Tie nav paredzéti kritiena uztverSanas sistémas pievieno$anai. Dazreiz darba
pozicijas vai aizturéSanas sistémas japapildina ar kolektiviem vai personigiem kritiena uztverSanas [idzekliem. Nodro3inaSanas
punktam visu laiku jaatrodas virs josta limena vai jostas [Tmen, un savieno$anas Iidzeklim visu laiku jabat nospriegotam, bet
brivajai kustibai ierobezotai lidz maks. 0,6 m. Uzmanibu: ilgstoSa nekustiga kara$anas iekaré var izraistt traumu vai navi, tapéc
karaSanas laiks jasamazina Iidz minimumam. Jostu ir afjauts izmantot lietotajiem, kuru svars kopa ir instrumentiem un
aprikojumu neparsniedz 150 kg (izmanto3ana tikai saskana ar EN 358).

Produkts jaizmanto tikai kombinacija ar kritiena amortizatoru atbilstoSi EN 355 un ar metala savienotaju, kas atbilst
EN 362 (térauda vai daraluminija karabine, eventuali ovala karabine (t.s. Maillon), k& arT kombinacija ar citiem dro3ibas
paligelementiem, kas kopa ar iekari veido vienkarsu, savietojamu sistému. Noenkuro$anas iericei jaatbilst EN 795 (minimala
izturiba 12kN térauda elementiem un 18kN tekstila elementiem) un tai vispirms bitu jaatrodas virs lietotdja pozicijas.
Bridinajums: aizliegts atseviski izmantot kri$u atsaiti (EN 361 vai EN 12277 D veids) bez sédus piekares. So produktu atiauts
izmantot tikai pilnvarotai un speciali apmacttai personai, vai arT personai, ko pastavigi uzrauga $ada persona. Parbaudiet, vai
iekare ir savietojama ar paréjo jasu aprikojumu. Izmantojiet tikai produktus, kas atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam.
Lietotajam, kas izmanto o iekari, obligati jabdt informétam par glabSanas iespéjam gadijuma, ja notiktu negadijums.
Atcerieties, ka mitrums un sals var mazinat dazu produkta dalu izturibu.
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LietoSana
Uzmanibu: Pirms izmanto$anas obligati ir jaiziet speciala apmaciba.

lekare ir aprikota ar diviem sakabina$anas elementiem, kas paredzéti kritiena uztver$anai, kuri apziméti ar ,A” EN 361 (izturiba
15 kN, skat. att.)

lekares josta ir aprikota ar diviem sakabinaSanas elementiem, kas paredzéti darba pozicijas mainai saskana ar EN 358 un EN
813 (izturtba 15 kN, skat. att.)

Produkts jaizmanto kombinacija ar kritiena amortizatoru saskana ar EN 355 un metala savienotaju, kas atbilst EN 362 (térauda
vai ddraluminija karabine, eventuali ovala (t.s. Maillon) karabine) normas prasibam, ka art kombinacija ar citiem nodro$inajuma
piederumiem, kuri kopa ar iekari veido vienkarsu, savietojamu sistému. So produktu var izmantot tikai atbildiga un speciali
apmacita persona, vai arT persona, kuru $ada persona pastavigi tiesi uzrauga. Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar paréjo
Jisu aprikojumu. Izmantojiet tikai tadus produktus, kas atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam. Lietotdjam, kas izmanto
80 iekari, obligati jabat informétam par glabSanas iespéjam gadijuma, ja notiktu negadijums.

Kontrole

Pirms izmantoSanas ir japarbauda, vai iekarei ir pareizs izmérs, ka arT skavu darbiba, lai nodroSinatu maksimalu komfortu un
droStbu.

Lietotajam jabat kustibu brivibai. lesakam izméginat iekari drosa vieta.

Izmanto$anas laika kontrolgjiet, vai skavas ir pareizi uzvilktas un vai virve ir pareizi uzsieta. Pirms un péc katras lietoSanas
japarbauda siksnu un Suvju stavoklis, arT gritak pieejamajas produkta dalas. lekare, kam ir vismazakas bojajumu pazimes,
nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada iejauk8anas produkta konstrukcija un remonts arpus misu razoSanas telpam ir
aizliegta.

Japarbauda

Tekstila materials: griezumi, izdilums, noveco$anas, augstas temperatdras, kimikaliju utt. izraistti bojajumi.
Suves: parrautas, pargrieztas vai izirusi diegi

Skavas: pareiza skavu darbiba.

Metala elementi: korozija, nolietodanas u.tml.

Liels kritiens

P&c liela kritiena produkts jaiznem no lietosanas. Saubu gadijuma nosiitiet iekari kontrolei. Neaizmirstiet, ka Jasu dziviba un
Jisu droSiba ir daudz vértigakas par jaunu iekari.

Materiali

lekare ir izgatavota no sintétiska PA un PES Skiedram. Metala skavu un stiprindjuma elementu virsma ir apstradata atbilstoSi
EN 362.

Tirsana
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Netiru iekari ir iespéjams apmazgat tira GdenT vai ar maigiem mazgasanas Iidzekliem (maks. 30°C temperatiira), labi izzavejot

dent (maks. 30°C silta), laujiet vienu stundu iedarboties uz iekari. PEc tam izmazgajiet tira GdenT un Zavéjiet mazapsildita,
tum3a un labi védinata telpa. lekare jazave dabiski, neizmantojot uguni vai citu siltuma avotu.

Kimikalijas

Sargaijiet produktu no saskares ar kodigam vielam un $kidinatajiem (skabem). Sis kimikalijas sintatiskam Skiedram ir [oti
bistamas.

Transporté$ana un uzglabasana

lekare jauzglaba sausa, tumsa un labi védinata vieta. Sargat no ilgstoSas UV starojuma iedarbibas. Neuzglabat un nezavét
tieSu siltuma avotu tuvuma. Neuzglabajiet iekari parak savitu un noslogotu. Razotajs iekari piegada auduma maisina, kas
vienlaikus ir piemérots iepakojums uzglabasanai un transportésanai.

Temperatiira

lekari iesakam izmantot $ada temperatiiru diapazona: -40°C Iidz +80 °C. Saja temperattiru diapazona produkts saglaba
nepiecieSamo izturibu.

Darbmiizs un apskates

Auduma izstradajumu darbmugzs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabasanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no pirmas izmanto3anas).
Ja pilnvarota persona atklaj, ka auduma izstradajums nav piemérots turpmakai dro$ai izmanto$anai, tai ir tiestbas ieteikt iznemt
produktu no turpmakas lietoSanas, kaut arT vél nav beidzies tas darbmazs.

Auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesSos japak|auj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt lll kategorijas vienkarsu
konstrukciju, tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. limena utt., IAL kontroli (turpmak teksta pilnvarota persona) kontrolei. Sts
kontroles bitu javeic arT arkartas notikumu gadijuma (kritiens, kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja Saubas).

Garantija

RAZOTAJS materidla defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz defektiem, kas
raduSies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas lietoSanas dél, ka art aizliegtu modifikaciju un
nepareizas uzglabasanas rezultata.

81 garantija nesedz negadijumus, zaud&jumus, nevéribu un tadu izmanto$anu, kadai § iekare nav paredzéta.

RAZOTAJS neathild par tiesiem, netiesiem vai nejausiem zaud&jumiem, kas ir saistiti ar masu produktu izmantodanu vai
radusies tas rezultata.
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W przypadkach, gdy istnieje ryzyko odpadniecia i gdy ze wzgledéw technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo krétkim
czasem trwania nie mozna w inny sposob zapewnic¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie $rodkéw ochrony
indywidualnej. Uzycie tychze $rodkéw nigdy nie moze by¢ rozwigzaniem improwizowanym, a podczas ich wlasciwego wyboru
nalezy sie kierowa¢ odpowiednimi, podstawowymi zasadami bezpieczenstwa obowigzujacymi w miejscu pracy.

Instrukcja uzytkowania
Uprzezy wspinaczkowej (dalej: uprzaz) nie wolno uzywac bez wczesniejszej, doktadnej lektury instrukcji uzytkowania.

Niniejsza instrukcja podaje rézne mozliwosci uzytkowania. Niektére sposrdd znanych opcji niewtasciwego uzycia zostaty
wskazane i przekreslone. Nie pokazano jednak wszystkich mozliwosci nieodpowiedniego uzytkowania, bowiem jest ich bardzo
duzo. Z uprzezy mozna korzystac tylko zgodnie z nieprzekreslonymi ilustracjami. Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione,
moze prowadzi¢ do wypadku czy $mierci. W razie problemdw z uzyciem lub niezrozumieniem czegokolwiek, prosimy o kontakt
z PRODUCENTEM. Instrukcja uzytkowania musi by¢ dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktérym sprzet bedzie

uzywany.



rock
empire

X

Uwaga: Przed uzyciem nalezy koniecznie przeprowadzi¢ szkolenie specjalistyczne.

Zastosowanie

Uprzaz zostata wyposazona w dwa elementy przytaczeniowe przeznaczone do zatrzymania upadku, oznaczonego
jako ,A” EN 361 (wytrzymato$¢ 15kN, zob. rys.). Tylko te dwa punkty moga by¢ uzyte do zatrzymania upadku. Obszar wolne;
gteboko$ci pod uzytkownikiem powinien by¢ wystarczajacy, aby w przypadku upadku nie doszio do uderzenia w jakakolwiek
przeszkode. Punkt kotwigcy powinien by¢ umieszczony w taki sposdb, aby zardwno swobodny upadek, jak réwniez ewentualna
odlegto$¢ upadku zostaly ograniczone do minimum.

Pas uprzezy zostat wyposazony w trzy elementy przytaczeniowe przeznaczone do pozycjonowania zgodnie z normg
EN 358 i EN 813 (wytrzymato$¢ 15kN, zob. rys.). Nie sg one przeznaczone do podtaczenia systemu zatrzymywania upadku.
Czasami jest konieczne uzupetni¢ systemy pozycjonowania pracy lub zatrzymania w $rodki zatrzymania upadku zbiorowego
lub indywidualnego. Punkt zabezpieczajacy nalezy utrzymywaé przez caty czas na poziomie lub powyzej poziomu pasa, a
tacznik powinien by stale napigty, a swobodne poruszanie si¢ ograniczone do maks. 0,6 m. Uwaga: nieruchome zawieszenie
w uprzezy przez dluzszy czas moze spowodowac uraz psychiczny lub zgon, dlatego konieczne jest skrocenie tego czasu
zawieszenia na minimum. Pas mogg stosowaé uzytkownicy o wadze do 150 kg, wraz z narzedziami i sprzetem (stosowanie
wytacznie zgodnie z norma EN 358).

Wyréb nalezy stosowa¢ wytacznie w potaczeniu z amortyzatorem upadku zgodnie z normg EN 355 i zlaczkg
metalowa spetniajaca norme EN 362 (karabinek stalowy lub z duraluminium, ewentualnie klamrg owalng (tzw. Maillon), jak
réwniez w potaczeniu z innymi urzadzeniami zabezpieczajacymi stanowigcymi prosty kompatybilny system z uprzeza.
Urzadzenie kotwigce powinno spetnia¢ wymogi EN 795 (minimalna wytrzymatos¢ 12kN dla elementéw stalowych i 18kN dla
element6éw wiokienniczych) i powinno znajdowac przede wszystkim powyzej pozycji uzytkownika. Ostrzezenie: zabrania sie
uzywania osobno pasa piersiowego (EN 361 lub EN 12277 typ D) bez pasa biodrowego. Ten produkt moze by¢ uzywany
wylacznie przez osobe odpowiedzialng i profesjonalnie wyszkolong lub osobe pod statym nadzorem takiej osoby. Uzytkownik
powinien sprawdzi¢, czy jego uprzaz jest kompatybilna z pozostalym wyposazeniem. Nalezy stosowaC wylacznie wyroby
spetniajace wymagania odpowiednich norm i przepiséw. Istotne jest, aby uzytkownik, ktéry korzysta z tej uprzezy, zostat
poinformowany o mozliwo$ciach udzielenia pomocy w razie wypadku. Nalezy pamigta¢, ze wilgo¢ i mréz moga obnizyé
wytrzymato$¢ niektorych czesci wyrobu.

Kontrola

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ rozmiar uprzezy oraz sprawnos¢ dziatania klamr w celu zapewnienia maksymalnej wygody i
bezpieczenstwa.

Uzytkownik musi mie¢ petng swobode ruchu. Zaleca sie wyprébowanie uprzezy w bezpiecznym miejscu.

Podczas korzystania trzeba sprawdza¢, czy klamry sg odpowiednio zatozone i lina wiasciwie zawigzana. Przed uzyciem i po
kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ stan paséw i szwow, réwniez w trudniej dostepnych czesciach produktu. Uprzaz, ktéra chocby
w najmniejszym stopniu wykazuije $lady uszkodzenia, trzeba wycofac z uzycia. Jakakolwiek ingerencja w konstrukcije produktu
poza halg produkcyjng jest zabroniona.

Nalezy skontrolowaé

Materiat tekstylny: naciecia, rozdarcia, szkody wywotane starzeniem si¢ produktu, wptywem wysokiej temperatury,
chemikaliow itp.

Szwy: przetarte, przeciete lub prujgce sie nici.
Klamry: prawidtowe dziatanie klamer.

Elementy metalowe: korozja, zuzycie itp.
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Duze odpadniecie

Po duzym odpadnieciu produkt nalezy wycofaé z uzycia. W przypadku watpliwo$ci przeslij produkt do kontroli. Nie zapominaj
o tym, ze Twoje zycie i bezpieczenstwo majg o wiele wyzszg cene niz nowa uprzaz.

Materiaty

Uprzaz zostata wyprodukowana z widkien syntetycznych PA i PES. Stalowe klamry i elementy mocujace sq na swej
powierzchni zabezpieczone zgodnie z normg EN 362.

Czyszczenie

Ubrudzong uprzaz mozna my¢ czystg wodg lub delikatnymi Srodkami pioracymi (maks. 30°C), po czym dobrze ususzy¢ w
ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Uprzaz trzeba suszy¢ w sposéb naturalny, bez uzycia ognia czy innych zrédet
ciepta.

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzy¢ odpowiedniego $rodka przeznaczonego do poliamidu i poliestru. Rozpuszczony
w wodzie (maks. temperatura 30°C) $rodek dezynfekujacy nanie$ na uprzaz i pozwdl, by dziatat godzine. Nastepnie wypierz
produkt w czystej wodzie i wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Uprzaz trzeba
suszy¢ w sposob naturalny, bez uzycia ognia czy innych zrédet ciepta.

Chemikalia

ChroA produkt przed kontaktem z substancjami Zracymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Te chemikalia sg bardzo
niebezpieczne dla wiokien syntetycznych.

Transport i przechowywanie

Uprzaz nalezy przechowywac w suchym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Unikaj dlugotrwatego oddziatywania
promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej bliskosci zrédet ciepta. Podczas przechowywania uprzaz nie moze
by¢ powykrecana i przygnieciona. Producent dostarcza uprzaz w wykonanym z tkaniny worku, ktéry jest jednocze$nie bardzo
dobrym opakowaniem przeznaczonym do przechowywania i transportu produktu.

Temperatura

Zalecane jest korzystanie z uprzezy w temperaturach od -40°C do +80 °C. W tym zakresie temperatur produkt zachowuje
niezbedng wytrzymato$¢.

Zywotnosé produktu i przeglady
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Wyroby tekstylne majg zywotnos¢ 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcjg, 10 lat od pierwszego uzycia). Jezeli
osoba uprawniona stwierdzi, ze wyrdb tekstylny nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania, to ma prawo zaleci¢, by
produkt zostat wycofany z uzycia, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Produkty tekstylne muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe uprawniong do
kontroli SOI kategorii Il — proste konstrukcje, np. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te powinny by¢ przeprowadzane
réwniez w przypadku wyjatkowych zdarzen (odpadniecie, dziatanie agresywnych substancji chemicznych, uszkodzenia
mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika).

Gwarancja

PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatéw i wady fabryczne. Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych
przez naturalne zuzycie, zaniedbania, niefachowe obchodzenie si¢ z produktem, niewtasciwe uzytkowanie, zabronione
modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje takze wypadkoéw, szkdd, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem uprzezy.

PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody, ktére powstaty w w zwigzku z uzywaniem
naszych produktow badZ s tego konsekwencja.

Arnés

Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razdes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de duragéo muita curta,
ndo existe outro acesso assegurado, é necessario considerar o uso dos equipamentos de protegdo individual. Este tipo de
uso nunca deve ser improvisado e esta opgéo deve ser especificamente assegurada mediante as respetivas medidas de
seguranga no local de trabalho.

Modo de emprego
N&o use o arnés de seguranca (a seguir designado arnés) sem ler meticulosamente o modo de emprego.

Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades de uso incorreto conhecidas séo
representadas e riscadas. As possibilidades de uso incorreto ndo séo esgotadas e existem muitas outras. O arnés pode ser
usado apenas conforme as figuras néo riscadas . Qualquer outro modo de utilizagdo é proibido e pode resultar em acidente
ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreens&o contacte, por favor, o FABRICANTE. O manual de instrugoes
deve ser fornecido ao usuario no idioma do pais em que o equipamento sera utilizado.

Uso
Atencao: Faz-se necessario o treino especializado antes do uso.

O arnés é dotado de dois elementos de ligagdo destinados a travar a queda marcados "A" EN 361 (resisténcia de
15 kN veja fig.) Somente esses dois pontos podem ser usados para travar a queda. A profundidade do espago abaixo do
usuario deve ser suficiente para impedir o choque com qualquer obstaculo em caso de queda. O ponto de ancoragem deve
ser posicionado de forma que a queda livre e a possivel distancia da queda sejam reduzidas ao minimo.

O cinto do arnés é dotado de trés elementos de ligagdo destinados ao posicionamento conforme EN 358 e EN 813
(resisténcia de 15 kN veja fig.) Estes elementos de conex&o ndo foram projetados para conectar ao sistema de bloqueio anti-
quedas.

As vezes, é necessario complementar os sistemas de posicionamento de trabalho ou retencdo com os dispositivos
de protegéo coletiva ou pessoal. O ponto de fixacdo deve sempre ser mantido no nivel da correia ou acima dela e a ligacéo
deve ser sempre apertada e 0 movimento livre deve ser limitado ao méaximo de 0,6 m. Aviso: ficar imobilizado no arnés por
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um longo periodo de tempo pode causar trauma ou morte, por isso € necessario minimizar esse tempo de suspensao. O cinto
pode ser usado para usuarios que pesam até 150 kg, incluindo ferramentas e equipamentos (uso somente de acordo com a
EN 358).

O produto deve ser usado unicamente em combinagéo com o sistema de bloqueio de quedas conforme EN 355 e o
mosquetdo metalico conforme EN 362 (mosquetdo de aco ou duraluminio, chamado Maillon) a seguir em combinag&o com
outros instrumentos de segurancga que constituem, em conjunto com o arnés, um sistema simples compativel. O dispositivo
de ancoragem deve estar em conformidade com a EN 795 (resisténcia minima 12kN para os elementos de ago e 18kN para
0s elementos téxteis) e deve preferencialmente estar acima da posicdo do usuario. Aviso: E proibido usar o arnés de peito
individualmente (EN 361 ou EN 12277 tipo D) sem o arnés do assento. Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa
responsavel e especialmente treinada ou pessoa sob a orientagdo continua desta pessoa treinada. Verifique se o arnés é
compativel com o resto do seu equipamento. Use apenas os produtos conformes aos requisitos das respetivas normas e
regulacdes. E necessario que o usuario que usa este arnés seja informado sobre as possibilidades de assisténcia ou resgate
se houver acidente. Tenha em conta que a umidade e a geada podem reduzir a solidez de algumas partes do produto.

Inspegao

Antes de uso é necessario experimentar o tamanho adequado do arnés e o funcionamento das fivelas para assegurar o
maximo conforto e seguranga.

O usuario deve ter a liberdade de movimento. Recomendamos experimentar o arnés em lugar seguro.

Durante o uso verifique se as fivelas estdo colocadas corretamente e a corda ligada corretamente. Antes e apds cada uso é
necessario verificar o estado das cintas e das costuras e ndo omitir as partes menos acessiveis do produto. O arnés que
mostrar qualquer trago de deterioragao deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas as intervengdes na estrutura do
produto ou reparagdes fora dos nossos locais de fabricagdo sao proibidas.

E necessario verificar

Material téxtil: cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do envelhecimento, temperatura elevada, substancias quimicas etc.
Costuras: rompidas, cortadas ou fios arrancados.

Fivelas: funcionamento correto das fivelas.

Elementos de metal: corroséo, desgaste, efc.

Queda grave

Apbs uma queda muito grave o produto deve ser colocado fora de uso. Em caso de duvidas envie o arnés para ser verificado.
N&o esquega que a sua vida e seguranca tém um valor muito superior ao valor do novo arnés .

Materiais

O arnés é fabricado das fibras sintéticas PA e PES Fivelas de ago e elementos de ancoragem possuem o revestimento
conforme EN 362.

Limpeza

O arnés sujo pode ser lavado com agua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser bem secado em local ao
abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem o uso de fogo ou outras fontes de calor.
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Desinfegédo

Se a desinfecdo é necessaria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster. Dissolva o produto em agua pura
(max. 30°C) e deixe funcionar sobre o amés durante uma hora. A seguir lave em &gua pura e deixe secar em local pouco
aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem uso o de fogo ou outras fontes de calor.

Substancias quimicas

Proteja o produto contra o contacto com substancias corrosivas e solventes (&cidos). Estas substancias quimicas sdo muito
perigosas para as fibras sintéticas.

Transporte e armazenagem

Guarde o arnés em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo prazo. Nao
armazene nem seque na proximidade das fontes diretas de calor. Nao armazene o arnés demasiadamente torto e carregado.
O fabricante fornece o arnés em um saco téxtil que é, igualmente, uma boa embalagem para armazenagem e transporte.

Temperatura

Recomendamos usar o arnés no intervalo de temperaturas entre -40°C e +80 °C. Neste intervalo de temperaturas o produto
guarda a resisténcia necessaria.

Vida atil e inspegoes

A vida 0til dos produtos téxteis € 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instrugdes, 10 anos a partir do primeiro
uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo esta apto para o uso seguro, é da sua competéncia recomendar
que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida Util ainda n&o tenha expirado.

Os produtos inteiramente de téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo fabricante ou pela
pessoa habilitada para executar a inspegéo de equipamento de protegdo individual de categoria Ill, estruturas simples (a
seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas inspecbes deveriam ser
executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente quimico agressivo, deterioragdo mecanica
ou davidas do usuario).

Garantia

O FABRICANTE presta 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricagao. Esta garantia ndo abrange defeitos
causados por desgaste habitual do produto, negligéncia, manipulagdo néo profissional, uso errado, arranjos proibidos e ma
armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o arnés néo esta destinado ndo sdo cobertos pela presente garantia.

O FABRICANTEN&o assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que estéo relacionados ao uso
dos nossos produtos ou sdo consequéncias deste uso.

OBBA3KM

B Cny4yasaXx, Korga CylleCTBYeT PUCK NafdeHua WU rae no TeXHWYeCKUM npudmMHam unu ana paﬁOTbI C 04YeHb KOpOTKOI?I
NPOAOCIMKUTENBHOCTBIO HE MOXET ObITb MHAYe rapaHTUpoBaH 6e30nacHbli [octyn, Heobxoanmo paccMOoTpeTb BO3MOXHOCTb
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ncnonb3oBaHnA CpeacTs VIH,ElVIBVID,yaJ'IbHOVI 3alluThbl. Takoe UCnonb30BaHWe He AOMKHO ObiTh MMMNPOBU3NPOBAHHbIM U Bbl60p
[OMKEH bbITb npAMo npeayCcMOTpPeEH B COOTBETCTBYHOLLINX OCHOBHbIX Mepax Oe3onacHoCTH Ha pa60qu MecTe.

X

MHCTPYKLI,VIH no ucnonb3oBaHUKO

Mepen ucnonb3oBaHueM 06BSA3KW ANS 3aliuTbl OT MageHus (ganee 06BA3KM), BHUMATENBHO MPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO
UCMONb30BAHMIO.

HacToslLias MHCTPYKLMS ONUCBIBAET pasnnyHble Cnocobbl MCMOMb3oBaHMs. HekoTopble N3BECTHbIE CNOCOObI HEMPaBMITbHOTO
1CNONb30BaHMs N306paxeHbl 1 nepeyepkHyTbl. Cnocobbl HEMPABUIMBHOMO MCMONb30BaHWS TUM HE MUCYEPMNBLIBAKOTCA U He
orpaHuumBatotcs. O6BA3KY MOXHO MCMONMb30BaTh TOMBKO B COOTBETCTBUM C HEMEPEYEPKHYTbIMM M3obpaxeHunamu. Jlioboe
[pYroe WCMonb30BaHME 3anpeLieHo N MOXET MPUBECTW K HECHACTHOMY Chy4yar unu cmepTu. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npo6nem ¢ UCNoNb30BaHWEM MI HEAOPa3yMEHWI, NoxanyiicTa, caskutecs ¢ [TIPOU3BOLAUTEIIEM. MHCTpyKUmMs No AomkHa
ObITb NpefocTaBneHa Nonb30BaTENio Ha A3bIke CTPaHbI, B KOTOPOK ByaeT ncnonb3oBaThes 060pyA0BaHNE.

Ucnonb3oBaHune
BH/MAHWE: nepep ucnonb3oBaHnem Heobxoanma npodeccuoHansHas noaroToBka.

Ob6Bs3ka OCHaLLEHa ABYMS COEAMHUTENBHBIMM dNEMEHTaMW, NMPEAHA3HAYEHHBIMM 415 3aLUMThl OT NageHns, ¢ nomeTkon "A"
EN 361 (npouHocTb 15 kH, cm. puc.). [insi oCTaHOBKM MageHust MOryT UCMONb30BaTbCs TOMbKO 3aTu ABe Touku. CBobogHoe
MPOCTPAHCTBO MOZ, NOMb30BaTENEM AOMKHO ObITh JOCTATOYHBLIM, YTODbI B Cnyyae nageHus n3bexatb yaapa 0 kakoe-nnbo
npensTcTBue. AHKepHas Touka JOomkHa ObiTb pacronoxeHa Tak, 4ToBbl kak cBODOOAHOE NafjeHue, Tak M BO3MOXHOE
paccTosiHue nageHus Gbinn cBeLeHbI K MUHUMYMY.

PeMHM 00BSI3kW OCHALLEHbl TPEMS COEAMHWTENbHLIMW 3NEMeHTamW, NpeaHasHauYeHHbIMU ONS MO3NLUMOHMPOBaHNA B
cooteTcTBumM ¢ EN 358 u EN 813 (npouHocts 15 kH, cM. puc.). OHu He npegHas3HayeHbl AN NPUCOEAMHEHUS CUCTEMbI
OCTaHOBKW nNageHws. MHorga cucTeMbl MO3WLMOHMPOBAHWA WNM  YAEpXaHus HeobXxomumMo [ONONHATb CPeAcTBamy
KONNEKTUBHOMN WM MHAWNBUAYANbHON 3aLLMTbI OT NageHus. Touka KpenneHus 4OMmKHa NOCTOSHHO HaX0aMTbCS Ha YPOBHE Miu
BbILLIE M0SICA, COEAMHUTENbHbIA 3NEMEHT JOIMKEH BbITb NOCTOSHHO HATAHYTLIM 1 CBOBOAHOE ABVKEHME OrPaHUYEHO MaKC. Ha
0,6 m. MpepynpexaeHne: HeNOABWKHOE ANUTENBHOE 3aBUCAHME B 0DBS3KE MOXET NPUBECTW K TPABMe M axe CMepTy,
no3ToMy HeobXoguMO COKpaTUTb 3TOT nepuod npebbiBaHns B MOABELUEHHOM COCTOSHWM [0 MUHUMYMA. PemHu
npegHasHayeHbl Ans nonb3osateneit Becom 4o 150 kr, BKMKOYas MHCTPYMEHTbI 1 060pya0BaHNe (MCMONb30BaHWe TONMbKO B
cootBetcTum ¢ EN 358).

W3genue SOMKHO MCNONb30BaTLCA TOMBKO B COMETaHWUM C amopTu3aTopoM B cootBeTcTBN ¢ EN 355 1 EN 1 meTannmnyeckum
COELVMHMTENBHBIM 3NEMEHTOM, COOTBETCTBYIOWMM EN 362 (cTanbHoit unu anioMUHINeBbI kapabuH unu oBanbHbIiA panua
Maillon), a Takke B coyeTaHuu C OPYrMMW MpesoXpaHUTenbHbIMIA CPeACTBaMu, KOTOpble BMeCTe ¢ 06Bs3kon obpasytoT
MPOCTYI0 COBMECTUMYK CUCTEMY. AHKEPHOE YCTPOWCTBO [OSMKHO COOTBETCTBOBATb cTaHgapty EN 795 (MuHumanbHas
npoYHoCTb 12 KH Ans cTanbHbIX 3nemMeHToB M 18 KH Ans TEKCTUMNbHBIX ANEMEHTOB), W NPeanouTUTENLHO pacnonaratbes
BbILLE NONOXeHUs nonb3osatens. Mpegynpexaexue; 3anpeLlaeTcs NCnonb3oBaTh rpyaHyto 06essky otaensHo (EN 361 unm
EN 12277 tun D) 6e3 6ecenku. 70 M3genme_MOXET UCMONb30BATLCS TOMBKO NMULIOM OTBETCTBEHHBIM U MPOCHECCUOHAMBHO
MOArOTOBMNEHHBIM, WM TIALOM, HAaXOZAWMMCS MOA NOCTOSHHBIM KOHTPONEM Takoro nuua. Ybegutech, uto 0OBSA3Ka
COBMECTMMA C [Jpyrum Bawum obopyfoBaHueM. Mcnonb3yite TOMbKO M3Aenus, OTBevawlme TpeboBaHMsMm
COOTBETCTBYIOLLMX CTaHOApTOB W npaBun. OyeHb BaxHO, YTOObI Monb3oBaTenb 6bin NPOMHGOPMUPOBAH O BO3MOXHOCTH
NpeaocTaBneHns NOMOLLM NpU HECHACTHOM Cyyae.

WwmeliTe B Buay, 4T0 Brara 1 MOp0o3 MOryT COKPaTUTb NPOYHOCTb HEKOTOPBIX KOMMOHEHTOB U3AENns.

MpoBepka

Mepen 1cnonb3oBaHWEM NPOBEPLTE NPaBUIbHbIA pasmep 00BA3KM U (hyHKLMIO kapabuHOB Anst 06ecneyeHnst MakcuManbHOro
komcpopTa 1 BesonacHocTy.
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lMonb3oBaTens JomkeH UMeTb cBoboay AvxeHus. Mbl pekomeHayeM NpoBepuTh GyHKLMIO 06BA3kM B GE30MacCHOM MecTe.

X

Bo BpeMs MUCnosnb30oBaHUA y6e,EWITer, 4yTo Kapa6VIHbI npaBuI1IbHO HaAEeTbl U BEPEBKA NPaBUNbHO yBA3aHa. I'Iepep, n nocne
KaXdoro MCnonb30BaHuns Heobxoanmo NPOBEPUTH COCTOAHNE peMHeVI 1 LUBOB TaKXxe B TPYOHOOOCTYNHbIX YaCTAX U3aenua.
ObBsiska ¢ Npu3Hakamun NoBpeXAeHUA A0IMKHaA ObITb HEMEANEHHO MCKMKYEHa U3 Ucnonb3oBaHus. JTioboe BMeLIaTENbCTBO B
KOHCTPYKUMIO NN PEMOHT 3a npeaenamn Halnx npon3BoACTBEHHbIX MOUJ,HOCTeVI 3anpeLeHbl.

Heo6xoaumo npoBepATL

TeKkCTUNbHBIA MaTepuan: paspesbl, MOTEPTOCTY, MOBPEXLEHUS 13-32 CTAPEHWS, 13-3a BbICOKMX TeMnepaTyp, BO3LENCTBUS
XMMWYECKMX BELLECTB U T. A.

LUBbI: pasopBaHHble, NEpepe3aHHble UMK BbINOPOTbIE HUTH.
MpsiKkW: NPaBUNBHOE PYHKLMOHMPOBAHNE MPSKEK.

MeTannu4eckue anemeHTbI: KOppOo3nd, U3HOC N T. A.

MageHue ¢ 60NbLION BbICOTI

Mocne nagexns ¢ BONbLUOI BbICOTbI M3Lenue HeobXoaMMO UCKMIOUNTb 3 MCNONb30BaHus. B criyuae COMHEHWN, NoxanyicTa,
oTnpaBbTe 06B5A3Ky Ha NPOBEpPKY. MOMHUTE, YTO BaLLM XM3Hb 1 6€30MacHOCTL CTOSAT ropasao 6onblue, Yem HoBas 0OBS3KA.

Marepuansi

Ob6Bs3ka M3roToBneHa U3 cuHTeTMYeckMx BOMokoH MA u MAC. CtanbHble 3aXUMbl U 3aKPEMNAOLME 3MIEMEHTbI UMetoT
NoBePXHOCTHyto 06paboTky B cooTeTCTBMM C EN 362.

Ounctka

psi3HYI0 0BBSA3KY MOXHO MPOMbITb YMCTON BOAOH UMW HearpeccuBHLIMWA MOIOLMMM CPEACTBaMM (MpU Makc. TemnepaType
30°C) 1 MOMHOCTBIO BbLICYWWTb B TEMHOM, XOPOLIO NPOBETPMBAEMOM NoMelleHnn. OBBs3Ky HEOOXOAMMO CyLUMTb
€CTeCTBEeHHbIM NyTeM, 6e3 MCnonb3oBaHNs NamMmeHn Ui ApYrux UCTOYHUKOB Tenna.

He3nHdekuus

Mpy HeobxoaMMoCTH AE3MHGEKLMM HYXHO WCMONb30BaTb CPEACTBa, MOAXOLsWMe Ans nomvamuga u mnonwactepa. B
CpeLcTBe, pacTBOPEHHOM B 4KCTOI Boge (Makc. Temnepatypa 20°C), 3amounte usgenue Ha 1 yac. OBBssky cTupaiiTe B
TEMMON BOZE M CYLUMTE B MPOXNAZHOM, TEMHOM M XOPOLIO MPOBETPMBaEMOM nomelleHnn. OBBsA3Ky HeobXoauMo CywnTb
€CTECTBEHHbIM NyTeM, 6e3 NCMONb30BaHUS MIaMeHM UK LPYIMX UCTOYHWKOB TEMa.

Xumnyeckue BellecTBa

He no,qaeprame n3genue Bo3aencTeuio arpecCuBHbIX XMMUYECKUX BELLIECTB U paCTBopMTeﬂeVI (KVICI'IOT). 3TN XMMUYECKME
BellecTBa 04eHb OnacHbl And CUHTETUYECKNX BOJTOKOH.

TpaHCcnopTMPOBKa M XpaHeHue
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XpaHute 06BS3Ky B CyXOM, TEMHOM W XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM NOMELLEHNM. 3alypiaiTe OT JONTOBPEMEHHOMO BRUSHUS
ynbTpachuoneToBbix Nyyen. He xpaHute u He cywnte BOMM3M NpSMbIX UCTOYHMKOB Tenna. He xpaHute 06Bs3ky MAOTHO
CKDYYEHHOW ¥ mop Harpyskon. [lpousBoguTenb nocTaBnsieT 00OBA3KY B TEKCTUNBHOM MeLUKe, KOTOPbIA SIBSETCS
O[IHOBPEMEHHO MOAXOASALLEN YNaKoBKON 41151 XPAHEHNS U TPAHCTIOPTUPOBKM.

X

Temnepatypa

PekomeHayem ncnonb3oBath 06Bsa3ky B AnanasoHe Temnepatyp ot -40° C po 80° C. B gnanasoHe aTux Temnepatypam
“3genue CoXpaHsieT HeobXoAMMYHO MPOYHOCTD.

CpoK rogHOCTU U OCMOTPbI

Cpok rogHOCTW TekCTUNbHBIX agenui coctasnseT 10 + 5 net (5 net xpaHeHus B COOTBETCTBIM C MHCTPYyKUne, 10 neT oT
nepBoro MCnonb30BaHns). Ecnu 0TBETCTBEHHOE NULI0 0BHAPYXUT, YTO U3LENWe He NPUrOLHO ANs AanbHenwero 6e3onacHoro
WCMOMb30BaHMs,, Takoe NULO UMeeT NMpaBo PEKOMEHAO0BATL M3AENMe K UCKIIOYEHMIO U3 AarnbHERLero UCnonb3oBaHus Ao
1CTeYEHMS Cpoka CyxObl.

TeKCTUNbHbIE M3OENMs OMKHbI MPOBEPSTbCS MWHMManbHO 1 pa3 B 12 MecsueB NpOM3BOAWTENEM MMM NULOM,
YNOMHOMOYEHHBIM Ans npoBegeHus npoepkn CU3 kateropum [l MpocTble KOHCTPYKUMK (Oanee TOMbKO YNOMHOMOYEHHOe
nmuo), Hanp., IRATA u SPRAT LEVEL 3 u T. a. Takve npoBepku HeoOX04MMO NPOBOLAWTL TakkKe B CIlyyae 4pe3BblyaiiHbIX
CUTYyauui (nageHue, arpeccuBHas XUMMYeckas cpesia, MeXaHN4eCKne NOBPEXAEHUS UM COMHEHWS! MONb30BaTenNs).

lapaHTus

MPOU3BOAWTEND npenocTaBnseT 3 roaa rapaHTu Ha AedbekTsl MaTepuana 1 Npom3BOACTBEHHbIE AedeKTbl. [apaHTus He
pacrnpoCTpaHseTcsl Ha MOBPEXAEHMWS, BbI3BaHHbIE ECTECTBEHHBIM M3HOCOM, HEDPEXHOCTBIO, HEMPOCECCMOHABHBIM,
HenpaBWUbHBIM UCMONb30BaHUEM WU XPAHEHWEM WM 3aMPELLEHHBIMI MOAMUKALMAMA.

HecuacTHble criyuau, yiep6, HeBpexHOCTb 1 MCMOMNb30BaHKe, ANs KOTOPOro 06BsA3ka He NpeaHasHayeHa, He MOKPbIBAKTCS
3TOWN rapaHTuen.

MPOU3BOOWTESIb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a NMtobble MPsIMble, KOCBEHHBbIE WNW CryvalHble YObITKA, CBA3aHHbIE C
WCMONb30BAHMEM HaLUWX N3AENWIA UK SBNAIOLLMECS ero CNeACTBUEM.

CABLAJE

n cazurile Tn care existd un risc de cidere si in cazul in care, din motive tehnice sau de lucru cu o
durata foarte scurtd, nu poate fi altfel de acces securizat, este necesar sa se ia in considerare
utilizarea de echipament individual de protectie. O astfel de utilizare nu trebuie sa fie improvizata si
alegerea sa ar trebui sa fie garantata in mod specific in masurile relevante de securitate de baza la
locul de munca.

Instructiuni de utilizare

Nu folositi centura de siguranta (cablajul), fara a citi cu atentie manualul de instructiuni.
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Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitatile cunoscute de folosire neadecvata
sunt afisate si barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si exista nenumarate alte
moduri. Cablajul poate fi utilizat numai conform afisajului nebarat.. Orice alta utilizare este interzisa
si poate duce la un accidente sau deces. in cazul in care apare o problem3 cu utilizarea sau o
neintelegere, va rugam sa contactati producatorul. Instructiunile de utilizare trebuie sa fie furnizate
utilizatorului in limba tarii in care va fi utilizat echipamentul.

Utilizare

Atentie: Inainte de a utiliza echipamentul, este necesara pregatirea de specialitate. Cablajul este
echipat cu doua dispozitive de oprire a caderii marcate "A" EN 361 (rezistenta 15kN, vezi figura).
Numai aceste doua puncte pot fi folosite in scopul blocarii caderii. Spatiul adancimii de degajare de
sub utilizator trebuie sa fie suficient, astfel incat, in caz de cadere, sa nu existe niciun impact asupra
vreunui obstacol. Punctul de ancorare trebuie pozitionat astfel incat, atat caderea libera, cat si
distanta posibila de cadere sa fie minima.

Centura de cablaj este echipata cu trei dispozitive de fixare proiectate pentru pozitionarea conform
EN 358 si EN 813 (rezistenta 15kN, vezi imaginea). Aceasta nu este conceputa pentru conectarea la
sistemului de blocare al caderii. Uneori este necesar ca sistemele de pozitionare sau retinere sa fie
completate cu echipamente colective sau personale de blocare a caderii. Punctul de blocare trebuie
sa fie intotdeauna mentinut la sau peste nivelul centurii, iar dispozitivul de fixare trebuie sa fie
intotdeauna strans si miscarea libera trebuie limitata la maximum 0,6 m. Avertisment: suspensia in
cablaj pentru o perioada mai lunga de timp poate provoca traume sau moarte, de aceea este necesar
sa se minimizeze pe cat posibil timpul de suspendare. Centura poate fi utilizata pentru utilizatorii cu o
greutate de pana la 150 kg, inclusiv unelte si echipamentele (a se utiliza numai in conformitate cu EN
358).

Produsul trebuie utilizat doar in combinatie cu un amortizor EN 355 si un cuplaj metalic conform EN
362 (otel sau carabina durald, sau o catarama ovala (asa-numita Maillon), in plus, in combinatie cu
alte dispozitive de blocare care formeaza un sistem simplu compatibil cu cablajul. Dispozitivul de
fixare trebuie sa respecte EN 795 (rezistenta minima 12kN pentru elemente din otel si 18 kN pentru
elemente textile) si ar trebui sa fie, de preferinta, situat deasupra pozitiei utilizatorului. Avertizare:
este interzisa utilizarea separata a curelei toracice (EN 361 sau EN 12277 tip D) fara cablaj de sedere.
Acest produs poate fi utilizat doar de o persoana responsabila si instruita profesional, sau sub
supravegherea constanta a unei astfel de persoane. Asigurati-va ca cablajul este compatibil cu restul
echipamentului. Folositi numai produse care respecta standardele si reglementarile aplicabile. Este
esential ca utilizatorul care foloseste acest cablaj sa fie informat cu privire la posibilitatea de a asigura
salvarea in caz de accident. Retineti ca umiditatea si temperaturile extrem de scazute/ inghetul pot
reduce rezistenta unor componente ale produsului.

CONTROL
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Tnainte de a utiliza produsul, este necesar s3 se verifice dimensiunea corects si functia cataramei
cablajului, pentru a asigura confort si siguranta maxima.

X

Utilizatorul trebuie sa aiba libertate de miscare. Va recomandam sa probati produsul la un loc sigur.

n timpul utilizarii, asigurati-va c clemele sunt conectate in mod corespunzitor iar franghia este
legatd corect. Tnainte si dup4 fiecare utilizare, este necesar sa se verifice starea curelele si cusaturi,
de asemenea, n partile mai putin accesibile ale produsului. Cablajul, care nu prezinta semne de
deteriorare trebuie sa fie scos imediat din uz. Orice interferenta in proiectarea produsului sau
serviciu Tn afara facilitatilor noastre de productie sunt interzise.

Trebuie sa fie verificate

Tesatura: bucati, abraziune, daune legate de perimare, cauzate de temperaturi ridicate, produse
chimice, etc.

Cusaturi: rupte, taiate sau fir descusut.
Catarame: functionarea corecta a clemelor.

Elemente de metal: coroziune, uzura, etc.

Cadere de la inaltime mare

Dupd o cidere de la iniltime, produsul trebuie s fie retras din uz. in caz de dubiu, va rugdm s&
verificati cablajul. Amintiti-va ca viata si siguranta dumneavoastra au o valoare mult mai mare decat
un cablaj nou.

Materiale

Hamul /cablajul/ este fabricat din fibre sintetice de PA si PES. Cataramele de otel si ancorele sunt
tratate la suprafata conform normelor EN 362.

Curatare

Cablajelecontaminate pot fi spalate cu apa curata sau detergenti (max. 30 ° C) si se usuca intr-o
camera Intunecata, bine ventilata. Centura trebuie uscata natural, fara utilizarea de foc sau alte surse
de caldura.

Dezinfectie

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizata intr-o compozitie adecvata pentru
poliamida si poliester. Lasati produsul, dizolvat in apa curata (max. 30 ° C), sa actioneze asupra
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centurii timp de o ora. Apoi se spala cu apa curata si se uscata intr-o camera calda, intunecata si bine
ventilata. Cablajul trebuie uscat natural, fara utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

X

Chimicale

Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice sunt foarte
periculoase pentru fibrele sintetice.

Transport si depozitare

Cablajul trebuie depozitat intr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat. A se feri de expunerea prelungit
la radiatii UV. Nu depozitati aproape de sursa de caldura directd. Nu depozitati centura prea rasucita
si supraincarcata. Producatorul furnizeaza centura ambalata in pungi textile, care sunt potrivite, de
asemenea, pentru depozitare si transport.

Temperatura

Se recomand3 utilizarea centurii intr-un interval de temperatura de -40 ° C pana la + 80 ° C Intre
aceste temperaturi produsul isi pastreaza rezistenta necesara.

Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu
instructiunile, 10 ani de la prima utilizare). in cazul in care persoana autorizatd descoperd ci produsul
textil nu este eligibil pentru a fi utilizat in continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa
de a recomanda excluderea produsului de la utilizarea in continuare, chiar daca durata sa de viata nu
a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o
persoana autorizata sa verifice designul simplu PPE categoria lll. (denumit in continuare persoana
autorizatd), de exemplu. IRATA si SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz
de urgenta (caderi, substante chimice agresive, deteriordri mecanice, sau neincrederea
utilizatorului).

Garantie

PRODUCATORUL ofera trei ani garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu
acopera daunele cauzate de uzura normala, neglijenta, abuz, utilizare improprie, modificari interzise
si depozitare defectuoasa.
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Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care cablajul nu este proiectat, acestea nu sunt
acoperite de aceasta garantie.

X

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze,
care sunt au intervenit in urma utilizarii produselor.

IMANTAZ

ZTIC TEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG TITWGONG Kal OTTou yia TeXVIKoUS Adyoug i yia v epyacia We pia oAl aUvTopn
d1apkela, dev pmopei dlagopeTika va diacg@alioTei n acealig TpooPacn, eival amapaitntn n €gETaon me xprong Twv
QTOMIKWV TrpooTaTeuTIKWyY e€oTTAIopwyY Mia TéToia XpAon dev Tpéel ToTé va Badiletal g€ autoaxedIaopoUs Kai n eTIAOYK
¢ Ba Tpémel €181KOTEPA va dlac@aNileTal aTa OXETIKA BATIKA PETPA AOPAAEIOG OTO XWPO £pyaaiag.

Eyxeipidio xpfiong
Mnv xpnoigoTolgite Tov IuavTa ac@aleiag (EPeEAg 1HAvTag) Xwpig va dIaBACETE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIBIO XPrONG.

Auto TO eyxelpidio Tapouaidlel diagopeTikéG duvatdTeg xprions. Opiopéves amd TG duvardtntes AdBoug xprang
amelkoviovran Kal gival diaypaypéves. O duvardtnteg Tng AdBoug xpAong mou Tapouaiddovtal dev £xouv ¢aviAnBei,
umdpyouv apérpnteg duvardtnreg. O ydvrag ptopei va xpnoipotroinBei pévo auuewva pe TIS Un AdBoug xprong mou
ameikovi(ovral.  Omoiadnmote GAAn xpricn omayopeUeTal Kal WTTopei va odnynaoel Kal atov Bavaro. e TePITTwOn
mpoPAfuarog pe T xpARon i v EAelyn katavonang, apakaloUpe emkoivwvioTe pe Tov KATAZKEYAZTH. To eyxelpidio
XpAong mpémel va emdoBei aTo XproTn 0TN YAWTOd TG XWpag, oty otoia 8a xpnaoipotoindei o eCoTAITHAG.

Egappoyi
MpoooxA: Mpiv amd T xeAon €ival amapaitnt n emayyeAUaTIk ekaideuan.

O 1pavrag eivai e¢omAigpévog pe duo apTAuaTa Guykpdrnang TG Twaong We afpavon "A" EN 361 (avtoxn 15kN,
BAEme T €IK.). Mévov autd Ta dUo onyeia PTropolv va xpnaiuotroinBouv yia v aUMnwn TG TTwong. O eAeUBepog XWwpog
Bd&Boug umrpoaTa amod Tov XPAOTN TTPETTEN Va €ival ETTOPKES, WATE G€ TIEPITITWOT TITWONG VO aTTOQEUXBEi 1) TTPOTKPOUDN €
otrolodnTote eumodio. To anueio aykUpwong Ba mpémel va TomoBeTnBei €101, woTe 1600 n eAelBepn TITWON 600 Kai n TlavA
amO0TOON TITWONG Va TTEPIopifovTal aTo EAAXICTO.

H Cwvn Tou pdvta givar eorhiopévn We Tpia GUVOETIKA aToIxEia TToU TIpoopidovTal yia TRV ToToBETan oUuewva
pe Ta mpdtutta EN 358 kai EN 813 (avtoxr) 15kN, BAETTe Ty €i1k.). Agv TipoopilovTal yia Tn gUvBEaN TOU CUGTAUATOS GUANYNG
mwong. Kamore eival amapaitnro Ta guoTApara TomoBETNONG £pyaaiag i ouyKpAaTnong va GUPTTANpwBoUv e GUANoYIKA R
QTOUIKA PEOQ GUYKPATNONG TITWONG. To anpeio aoc@ahiong TPEmel va diatnpeital TTAvToTe 0TO A Tavw aTTo TO ETTITEDO NG
{ovng kal To pégo oUVETNG TIPETTEN VA Eival GUVEXWG TEVTWHEVO Kal ) eAeUBepn Kivnaon eival Teplopiopévn o€ péyiato 0,6
m. [1po€IdoTToINGN: N AKIVATOTIOINKEVN AVAETNON GTOV IMAVTA YIa PEYGAO XPOVIKG OIA0TNHA PTTOpE va TIpokaAéael Tpalua R
Bavaro, yI” autd Tpémel va peiwdBei auti n didpkeia avaptnong ato eAdxioTo. O 1PAvTag Pmmopei va xpnoipotoinBei yia
xpAoTeg Bapoug péxpl 150kg ouptrepihauBavopévou Ta pyaleia kal Tov eEoTTAIoS (xprion HOvo GUPPWVA WE TO TIPATUTIO
EN 358).

To Tpoi6v utopei va xpnoipotoinBei ubvo ae ouvduaoud e Tov aTTOPPOPNTA TITWONG CUUPWVA LE TO TIPOTUTIO
EN 355 kai pe petahhikd ouvdethpa oupewva pe 10 EN 362 (kapaptiva améd xdAuBa A vioupahoupivio, fi pe woeldr KA
(Aeyouevo Maillon), emiong ae ouvduaoud Pe GMeG ouakeués ac@aleiag, TTou amotedolv We Tov Iudvra amAod auppatd
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oUoTnua. O e€oTAIoGG ayKUpwang TTPETTEN VO OUHHop@wveTal pe To TpdTuto EN 795 (eAdyiotn avtoxn 12kN yia xaAUBdIva
oToixeia kai 18kN yia ugavtiké aToixeia) kai katd mpotiunon Ba mpémel va Ppioketal Tavw amd m Béon Tou xpRoTn.
Mpoeidotroinan: amayopeleTal n xpnaon Tou Ihavia Bwpakog avetaptnta (EN 361 A EN 12277 10mog D) xwpig éao auvdeang
kaBioparog. To TPOidv AuTd WTTOPE! val TO XPNGIPOTIOIET HGVOV ATOUO UTTEUBUVO Kal ETTOYYEALOTIKA EKTTAIBEUNEVO, 1) ATOUO
U6 Tn ouvexr kai duean emotTeia amd Tétoia dropo. EAEyETe av o ipdvrag gival oupBardg e Ta utdAoitra eEapTAATa Oag.
XpNnOIUOTIOIRCTE PVOV TTPOidVTa TToU TTANPOUV TIG OTTAITACEIS TWV OXETIKWY TTPOTUTTWY KaI Kavoviopwy. Eivar amapaito,
0 XPAOTNG TTOU XPNOIUOTIOIEI TO TTPOIOV QUTE, va €XEl evnUEPWOET OXETIKA WE TIG duVATOTNTEG TTPOTPOPAS BIACWANG OF
TepiTTwon aruxfuatog. Na AaBete utroyn, 0TI n uypagia Kal 0 TayeTd¢ PITopolv va PEIWTOUV TNV avTOXf OPICUEVWY
TUNUATWY TOU TTPOIGVTOG.

‘EAeyxog

Mpiv amé T xpAaon, ivar amapaitnto va eAéyéete 10 owatd Péyebog Tou 1udvta Kai T Asimoupyia Tou KAITT yia va
eCaoahioeral T péyiotn duvath avean kar acedAeia.

O xpAotng TpEmel va xel eAeuBepia KIVATEWY Zag TTPOTEIVOUKE VA DOKIPACETE TOV INAVTA O€ £va A0QPAAES EPOG.

Katd ) xprnon Pepaiwdeite, av Ta KAIT eival KaAd aTepewpéva Kal To oxoIvi owaTd depévo. Mpiv kai PeTa amo Kabe xpnaon
eival amapaitTog 0 €AeyX0g TG KATAGTAONG TWV IWAVTWY Kal TNG parg, kabwg Kai ota Aiyétepa TpoaBaciua pépn Tou
mpoi6viog. O 1yavtag Tou eupavilel onuadia {nuiag eival amapaitnto va amokAeIoTel amd kabe xpron. Amayopelovtal
OTTOIEGONTTIOTE TPOTTOTTOINCEIS OTO OXEDIATHO TOU TIPOIOVTOG ] ETTIOKEUES EKTOG TWV EYKATAOTATEWY TTAPAYWYAS HAG.

Eivai amapaitnto va eAéyéete

YoavTikég UAEG: Kouuéva, Tpippéva, BAGRES Tou TpokaAoUvTal amd Ty nAikia, emppor uwnAwv BEPUOKPATIWY, ETIPPON
XNHIKWV KATT.

Pagég: kouuéva, axiapéva f EnAwpéva viuara.
KAimr: owoTh Acitoupyia Tou KAITT.

MeraAAika oToixeia: didiBpwan, ¢Bopd, KA.

MeyaAn rrwon

Metd amd peyaAn okAnpr TITwON TTPETEN TO TTPOIOV va ATTOCUPETAI OTTO TN XPNON. € TEPITITWON TIOU EXETE AUQIBOAIES
amoaTeihete Tov 1pavTa yia EAeyxo. Na Bupdare, 611 n {wr aag Kai n 81kf gag ao@aAcia £xouv peyaAiTepn agia, amoé ot évag
KaIvoupIog IuavTag.

YAika

O 1yavrag givar karaakeuaapévog amd ouvBeTikéG iveg PA kal PES. Ta ueTaMAIké KAITT kail Ta onpeio aykUpwang TapexovTia
e emeavelakr emetepyacia alp@wva pe To Tpdtuto EN 362.

KaBapiopog

O Bpwyikog 1pavrag pmropei va TAUBET pe kaBapd vepd f e un dpacTikd amopputtavTika pyéoa (max. 30°C) Kal va oTEyVWOE!
KOAG O€ oKOTEIVO KaAG agpIfOpuevo Xwpo. O INavTag TTPETTEN VO OTEYVWOEI QUOIKA, XWPIG TN XPNOIMOTIOINON QWTIAS A GAAwWY
Mnywv BepudtnTag.
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AtroAUpavon

Epdoov eivar amapaitntn n amoAUuavon, Ba pémel va xpnaolydotoinBei kardAAnAo okelaoua yia moAuayidia kai
ToAueaTEPEG. To okelaopa diahupévo ae kaBapd vepd (max. 30°C (eaTd) agnaTe va 6paael aTov IMavTa yia pia wpa. ZTn
ouvéxela TAévete ae kaBapd vepd kal aTeyvWaTE O€ EAAXITTA BEPUAIVOLEVO, TKOTEIVO Kal KaAG agpIopevo Xwpo. O 1yavtag
TIPETTEI VA GTEYVWAEI QUOIKA, XWPIG TN XPNOIHoTIoiNan QwTIAs A GAAwV Trywv BepuoTnTag.

Xnpikég ouaieg

MpooTareloTe T0 TPOIGV OTTO TNV ETTAQK PE KAUOTIKES ouaieg Kal B1IaAUTES (0&Ea). AUTEC 01 GUVBETIKEG OUTIEG YD TIC GUVOETIKES
iveg eival TIOAU ETTIKIVOUVEG,.

MeTagpopd kai arobAkeuon

AtoBnkeuaTe Tov IudvTa g€ aTeyvo, OKOTEIVO Kal KaAd agpi{ouevo pépog. MpoaTarelaTe ammod TV TTOPATETAUEVN £KBean OTIG
uTTEPIWAOUG aKTIVOBOAIEG. Mnv ammoBnKeUETe KaI NV OTEYVWVETE KOVTA O€ Aueaes TAyeG Beppdtntag.  Mnv amobnkeleTe Tov
IuévTa oAU GUOTPEPOUEVO KOl QOPTWHEVD. O KATOOKEUADTAS TTAPEXEI TOV IMAVTA € GAKOUAA UQAOUATIVN, N oTToid €ival
TapaAnAa kat@AANAn ougkeuagia yia Tnv ammoBAKEUaN Kall T YETAQPOpPE.

Ocpuokpacia

O 1yavrag ouvigtaral va xpnoiyotoigital o€ éva glpog Beppokpaaiag amd -40 ° C éwg +80 ° C. Metatl autwv Twv
Bepokpaaiwy 1o TPoidv diaTnpei TNV aTapaiTTN AVTOXK).

Aidipkeia Jwng TOU TPOIOVTOG KAl ETIOEWPATEIG

Ta k\waoToUgavtoupyikd TTpoidvta Tou éxouv didpkela {whg 10 + 5 xpoévia (5 xpovia amobrkeuang, oUUQWva PE TIG
odnyieg, 10 xpoévia amod v TPwWN XprHon). Av 1o ££0uaiodoTnEVO TTPOCWTTO dIATTICTWAE! 8Tl éva TETOI0 TTPOIdV dev eival
EMAECIHO IO TNV TTEPAITEPW AOPAAN XPAOT, EUTTITITEI 0T dIKAI080Tia TOU VO GUCTACEI éva TIPOIOV G€ ATTOKAEITUO aTmd Ty
TEPAITEPW XPNON, akdun kar av n didpkeia {whg dev Exel akOun MEe!.

Ta kAwaToigavtoupyikd TpoidvTa TpETel va eEAéyxovTal TOUAGYIoTOV pia popd KABE 12 pveg aTTd TOV KATAGKEUADTH
amo e¢ouaiodotnpévo atopo yia Tov éAeyxo katnyopiag OOP IIl. AmAdg oxediaopds (e@etrg e¢ouaiodotnuévo aTopo), 6TTwg
yia apadeiyda IRATA kai SPRAT LEVELS k.Am. O1 éAeyxor autoi Ba mpémel va Tpaypatomololvial Kal O€ TEPITTwan
EKTAKTNG avaykng (Trrwarn, emBeTIKG XnuIKO TrepIBaAAov, unxavikr BAGRN 1 apeiBoAicg Tou xpAaoTn).

Eyyinon

O KATAZKEYAZTHEZ mpoogépel yyunon3d xpovid yia EAQTTWHATA 0TV KATAOKEUN 1 yid UAIKEG eMelyels. H eyyinon dev
I0xUel yia  eAaTTpaTa ou TTpokaAoUvTal ammd @uaiohoyikiy @Bopd, apéAcia, akatdAAnAo xeipigpod, akataAAnAn xefon,
QOTTOYOPEUPEVES TPOTTOTIOIRCEIS Kall OKATAANAN atmoBAkeua.

Atuxfuara, ¢nuiég, apéleia kar xprian, yia TIg otoieg o IavTag dev Exel axedlaoTei, dev KaAUTITOVTAl OTTO TV TTapolod
eyyonon

O KATAZKEYAZTHZXdev eivar umeUBuvog yia TIG OUVETIEIEG AUEDES, EUMETES N Tuxaieg kaBws kai yia TI¢ {nuieg Tou
TPOKAABNKav Katd Tn SIAPKEIA TG XPAONS TOU GUYKEKPIPEVOU TTPOTOVTOG.

POSTROIJE
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V pripadoch, kde existuje nebezpecenstvo padu a kde pre technické dévody alebo pre pracu s velmi kratkou
dobou trvania neméze byt inak zaisteny pristup, je nutné zvazit pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov.
Takéto pouZitie nesmie byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistend pomocou prislusnych
zakladnych bezpecnostnych opatreni v mieste prace.

X

Navod na pouzitie

NepouZzivajte zachytavaci postroj (dalej iba postroj) bez dékladného precitania navodu na pouzitie.

Tento navod ukazuje r6zne moznosti pouzitia. Niektoré zname moznosti nespravneho poufZitia su zobrazené a
preskrtnuté. MoZnosti nespravneho poufZitia tu nie su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. Postroj je
mozné pouzivat len podla nepreskrtnutych zobrazeni. Kazdé iné poufZitie je zakdzané a mbze viest k nehode i
smrti. V pripade problému s pouZitim alebo neporozumenim kontaktujte prosim VYROBCU. Navod na pouzitie musi
byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie pouzivané.

Pouzitie
Pozor: Pred pouzitim je odborny vycvik nevyhnutny.

Postroj je vybaveny dvoma pripajacimi prvkami uréenymi na zachytenie padu oznacenymi ,A* EN 361 (pevnost
15 kN, pozri obr.). Iba tieto dva body smé byt pouZité na zachytenie padu. Priestor vonej hibky pod pouzivatefom musi byt
dostatoény, aby v pripade padu nedo3lo k ndrazu na akukolvek prekdZku. Kotviaci bod by mal byt umiestneny tak, aby tak
volny pad, ako aj mozné vzdialenost padu boli obmedzené na najmensiu mieru.

Opasok postroja je vybaveny tromi pripajacimi prvkami uréenymi na polohovanie podfa EN 358 a EN 813 (pevnost
15 kN, pozri obr.). Nie su uréené na pripojenie systému zachytenia padu. Niekedy je nutné systémy pracovného polohovania
alebo zadrZania doplnit kolektivnymi alebo osobnymi prostriedkami zachytenia padu. Zaistovaci bod musi byt stéle udrZiavany
v Urovni alebo nad Uroviiou pasu a spojovaci prostriedok musi byt stale napéaty a volny pohyb je obmedzeny na max. 0,6 m.
Upozornenie: nehybné zavesenie v postroji dihdi ¢as moze spdsobit’ traumu alebo smrt, preto je nutné skratit tento Cas
zavesenia na minimum. Opasok je mozné pouzit pre pouzivatela s hmotnostou do 150 kg vratane naradia a vybavenia
(pouzitie iba podla EN 358).

Vyrobok je nutné pouzit iba v kombinacii s timi¢om padu podla EN 355 a kovovou spojkou zodpovedajucou EN 362 (ocefové
alebo duralova karabina), pripadne ovalnou sponou (tzv. Maillon), dalej v kombinacii s ostatnymi istiacimi pomdckami, ktoré
tvoria s postrojom jednoduchy zlucitelny systém. Kotviace zariadenie musi zodpovedat EN 795 (minimalna pevnost 12 kN
pre ocelové prvky a 18 kN pre textilné prvky) a mal by sa prednostne nachddzat nad polohou pouzivatela. Upozornenie: je
zakazané pouzivat samostatne hrudny uvazok (EN 361 alebo EN 12277 typ D) bez sedacieho uvazku. Tento vyrobok moze
pouzivat iba osoba zodpovednéa a odborne vycvitena alebo osoba pod trvalym dohladom takej osoby. Skontrolujte, ¢i je
postroj kompatibilny s ostatnym vasim vybavenim. Pouzivajte iba vyrobky spifiajuce poziadavky prislu$nych noriem

a predpisov. Je nevyhnutné, aby pouzivatel, ktory pouziva tento postroj, bol informovany o moznostiach poskytnutia
zachrany v pripade, Ze d6jde k nehode. Majte na paméti, Ze vihkost a mraz moze znizit pevnost niektorych stcasti vyrobku.

Kontrola
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Pred pouZzitim je nutné vyskusat spravnu velkost postroja a funkciu spon pre zaistenie maximalneho pohodlia a
bezpecénosti.

X

UzZivatel musi mat volnost pohybu. Odporiuc¢ame vyskusat postroj na bezpe¢nom mieste.

Pocas pouzivania kontrolujte, ¢i su spony spravne navlecené a lano spravne naviazané. Pred a po kazdom
pouZziti je nutné kontrolovat stav popruhov a $vov, taktiez v horsie pristupnych ¢astiach vyrobku. Postroj, ktory
vykazuje i najmensie zndmky poskodenia, je nutné ihned vyradit z pouZivania. VSetky zdsahy do konstrukcie
vyrobku alebo opravy mimo nasich vyrobnych priestorov su zakazané.

Je nutné kontrolovat

Textilny material: rezy, predretie, Skody sp6sobené vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teploty, vplyvom
chemikalii a pod.

Svy: pretrhnuté, prerezané alebo vypérané nite.
Spony: spravna funkcia spon.

Kovové prvky: kordzia, opotrebenie, a pod.

Velky pad

Po velkom tvrdom pade musi byt vyrobok vyradeny z pouZzivania. V pripade pochybnosti zaslite postroj na
kontrolu. Nezabudnite, Ze vas Zivot a vasa bezpeénost ma omnoho vacsiu cenu, nez novy postroj.

Materialy

Postroj je vyrobeny zo syntetickych vldkien PA a PES. Ocelové spony a kotviace prvky su opatrené povrchovou
Upravou podla EN 362.

Cistenie

Znedisteny postroj je mozné umyt Cistou vodou alebo fahkymi pracimi prostriedkami (max. 30°C) a dobre ususit
v temnej, dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouZitia ohria alebo inych zdrojov
tepla.
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Dezinfekcia

Ak je dezinfekcia nutnd, musi byt pouZity pripravok vhodny na polyamid a polyester. Pripravok rozpusteny v
Cistej vode (max. 30°C teplej) nechajte pdsobit na postroj jednu hodinu. Potom vyperte v istej vode a suste v
malo vykurenej, temnej a dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suseny prirodzene, bez pouzitia ohria
alebo inych zdrojov tepla.

Chemikalie

Chrénte vyrobok pred stykom so Zeravinami a rozpustadlami (kyseliny). Tieto chemikalie su pre syntetické
vldkna velmi nebezpecné.

Preprava a skladovanie

Postroj skladujte na suchom, temnom a dobre vetranom mieste. Chrante pred dlhodobym posobenim UV
Ziarenia. Neskladujte ani nesuste v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte postroj prilis skriteny a
zatazeny. Vyrobca dodéva postroj v textilnom vrecusku, ktoré je zéroveri vhodnym obalom pre skladovanie a
prepravu.

Teplota

Postroj odpori¢ame pouzivat v rozmedzi teplét -40 °C az +80 °C. V rozmedzi tychto teplét si zachovava vyrobok
potrebnu pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilné vyrobky maju Zivotnost 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla ndvodu, 10 rokov od prvého poufitia).
Pokial' opravnena osoba zisti, Ze takyto vyrobok nie je sp6sobily na dalSie bezpecné poufZitie, je v jeho
kompetencii odporudit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouZivania, aj ked doba Zivotnosti este neuplynula.

Textilné vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou opravnenou ku
kontrole OOP kategdrie Ill. jednoduchej konstrukcie (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA a SPRAT LEVEL
3 atd. Tieto kontroly by mali byt vykonavané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne chemické
prostredie, mechanické poskodenie alebo pochybnost uZivatela).

Zaruka
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VYROBCA ddva 3 roky zaruku na chyby materidlov a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené
beznym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym pouzitim, zakdzanymi Gpravami
a nespravnym skladovanim.

X

Nehody, skody, nedbalost a pouZitie, pre ktoré nie je Uvazok uréeny, nie su kryté touto zarukou.

VYROBCA nezodpovedd za priame, nepriame ani ndhodné $kody, ktoré sdvisia s pouZivanim nasich vyrobkov
alebo su jeho dosledkom.

PLEZALNI PASOVI

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in Kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali dela z zelo kratkim ¢asom trajanja ni mozno
drugace zagotoviti varnega dostopa, je treba oceniti uporabo osebne varovalne opreme. Tak3na uporaba ne sme biti nikoli
improvizirana in njena izbira naj je specificno zagotovljena v ustreznih varnostnih ukrepih pri delu.

Navodila za uporabo
Plezalnega pasa (v nadaljevanju pas) ne uporabljajte, brez skrbne preucitve navodil za uporabo.

Ta navodila prikazujejo razlicne moznosti uporabe. Nekatere od znanih moznosti nepravilne uporabe so prikazane in preértane.
Moznosti nepravilne uporabe tu niso iz&rpane in obstaja jih zelo veliko. Pas se lahko uporablja le po prikazih, ki niso precrtani.
Vsaka druga uporaba je prepovedana in lahko povzroéi nesre€o ali smrt. V primeru teZave z uporabo ali nerazumevanjem,
prosim, kontaktirajte PROIZVAJALCA. Navodila za uporabo morajo biti uporabniku na voljo v jeziku drzave, v kateri se bo
oprema uporabljala.

Uporaba
Pozor: Pred uporabo je potrebno strokovno usposabljanje.

Pas je opremljen z dvema prikljuénima elementoma, ki sta zasnovana za zaustavitev padca z oznako »A« EN 361
(trdnost 15kN, glej sl.). Za zaustavitev padca se smeta uporabiti le ti dve tocki. Prostor proste globine pod uporabnikom mora
biti zadosten, da se v primeru padca prepreci udarec v kakrdnokoli oviro. Sidrno to&ko je treba namestiti tako, da se tako prosti
pad, kakor tudi morebitna razdalja padca omejita na ¢&im manj$o mero.

Pasni del plezalnega pasu je opremljen s tremi prikljuénimi elementi, ki so zasnovani za pozicioniranje v skladu z EN
358 in EN 813 (trdnost 15kN, glej sl.). Niso zasnovani za povezavo s sistemom za zaustavitev padca. V¢asih je treba sisteme
za delovno pozicioniranje ali zadrzevanje dopolniti s kolektivno ali osebno varovalno opremo za zaustavitev padca. Pritrdilno
toCko je treba stalno vzdrzevati na ali nad ravnijo pasnega dela, spojni element pa mora biti nenehno napet in prosto gibanje
je omejeno na najve¢ 0,6 m. Opozorilo: daljSe negibno visenje v pasu lahko povzrodi travmo ali smrt, zato je treba ta Cas
visenja ¢im bolj skrajSati. Pasni del se lahko uporablja za uporabnike, ki tehtajo do 150 kg, vkljuno z orodjem in opremo
(uporaba samo v skladu z EN 358).

Izdelek je treba uporabljati samo v kombinaciji z blazilcem padca v skladu z EN 355 in kovinsko spojko, ki ustreza EN 362
(jeklena ali duraluminijeva vponka, eventualno ovalno spono (t.i. Maillon), poleg tega pa v kombinaciji z ostalimi varovalnimi
pripomocki, ki tvorijo preprost zdruZljiv sistem s pasom. Sidrna naprava mora ustrezati EN 795 (najmanjSa trdnost 12kN za
jeklene elemente in 18kN za tekstilne elemente) in bi se po moznosti morala nahajati nad polozajem uporabnika. Opozorilo:
prepovedano je loéeno uporabljati prsni del (EN 361 ali EN 12277 tip D) brez sedeznega pasu. Ta izdelek lahko uporablja
samo odgovorna in strokovno usposobljena oseba ali oseba pod stalnim nadzorom take osebe. Preverite, ali je pas zdruzljiv
z va$o ostalo opremo. Uporabljajte samo izdelke, ki izpolnjujejo zahteve pripadajo¢ih standardov in predpisov. Neobhodno je,
da se uporabnik, ki uporablja ta pas, obvesti 0 moznostih reSevanja v primeru, ¢e pride do nesree. Imejte v mislih, da vlaga
in zmrzal lahko zmanjSata trdnost nekaterih delov izdelka.
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Pred uporabo je treba preizkusiti pravilno velikost pasa in funkcijo spon za zagotovitev maksimalnega udobja in varnosti.

Kontrola

Uporabnik mora imeti prostost gibanja. Pas svetujemo preizkusiti na varnem mestu.

Med uporabo preverjajte, ali so spone pravilno nataknjene in vrv pravilno navezana. Pred in po vsaki uporabi je treba pregledati
stanje trakov in Sivov, tudi na teZje dostopnih delih izdelka. Pas, ki izkazuje tudi najmanj$e znake poSkodbe, je treba takoj
izlo€iti iz uporabe. Vsi posegi v konstrukcijo izdelka ali popravila izven naSih proizvodnih prostor so prepovedani.

Pregledovati je treba

Tekstilni material: preseke, luknje zaradi drgnjenja, Skode, povzrogene zaradi staranja, zaradi visoke temperature, zaradi
kemikalij ipd.

Sive: pretrgane, prerezane ali sparane niti.
Spone: pravilna funkcija spon.

Kovinske elemente korozija, obraba, ipd.

Hud padec

Po hudem trdnem padcu se izdelek mora iz uporabe izlo€iti. V primeru dvomov poSljite pas v pregled. Ne pozabite, da vase
Zivljenje in va$a varnost imata zelo vi§jo ceno, kot nov pas.

Materiali

Pas je izdelan iz sinteti€nih vlaken PA in PES. Jeklene spone in sidrni elementi so opremljeni s povrinsko obdelavo po EN
362.

Ciscenje

Umazani pas je mozno oprati s Cisto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro posusiti v temnem, dobro
zraCenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primemo za poliamid in poliester. Sredstvo topljivo v &isti vodi (maks.
30°C topli) pustite na pas delovati eno uro. Nato operite v Cisti vodi in posusite v malo ogrevanem, temnem in dobro zratenem
prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Kemikalije

Prepredite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so za sinteti¢na vlakna zelo nevarne.
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Prevoz in shranjevanje

Pas shranjujte na suhem, temnem in dobro zratenem mestu. PrepreCite dolgoro¢no delovanje UV sevanja. Ne shranjujte, niti
ne suSite v blizini neposrednih virov toplote. Pasa ne shranjujte preve¢ zvitega ali obremenjenega. Proizvajalec pas dobavlja
v tekstilni vrecki, ki je hkrati primerna embalaza za shranjevanje in prevoz.

Temperatura

Pas svetujemo uporabljati pri temperaturah -40°C do +80 °C. V razponu teh temperatur izdelek ohranja potrebno trdnost.

Zivljenjska doba in pregledi

Tekstilni izdelki imajozivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe). Ce upravicena
oseba ugotovi, da tak8en izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da izdelek priporo€i za izloCitev
in nadaljnje uporabe, €eprav Zivljenjska doba Se ni potekla.

Tekstilni izdelki morajo bitinajmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe, upravi¢ene za preglede
0ZO0 kategorije Ill. enostavne konstrukcije (v nadaljevanju upraviena oseba), kot npr. IRATA in SPRAT LEVEL 3 itn. Ti
pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov (padec, agresivno kemi€no okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi
uporabnika).

Garancija

PROIZVAJALECdaje garancijo 3 leta na napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne nanaSa na napake,
povzro¢ene z obi¢ajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo, prepovedanimi spremembami
in napacnim shranjevanjem.

Nesre€, $kod, malomarnost in uporabe, za katere pas ni predviden, ta garancija ne krije.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne niti nakljuéne Skode, ki so povezane z uporabo nasih izdelkov ali
so posledica le-te.

SELEN

Om det finns risk for fall och dar det pa grund av tekniska sjal eller valdigt kort arbete inte kan sékerstallas sékrad atkomst,
maste man tanka pa anvandning av personlig skyddsutrustning. Sadan anvéndning skall aldrig éverlamnas till sumpen och
dess val maste specifikt sakerstallas i motsvarande sékerhetsatgarder pa arbetsplatsen.

Bruksanvisning
Anvand inte uppfangningsselen (vidare endast sele) utan att noggrant lasa bruksanvisningen.

Denna anvisning visar olika anvandningsméjligheter. Vissa kanda mojligheter pa icke-d&ndamalsenlig anvandning visas och ar
overstrukna. Det finns manga mdjligheter till icke-dndamalsenlig anvandning och vi anger inte alla har. Selen gar att anvanda
endast enligt bilderna som inte ar dverstrukna. All annan anvéandning ar férbjuden och leder till olyckor eller dddsfall. Vid
problem med anvandning eller vid oforstaelse, kontakta TILLVERKAREN. Bruksanvisningen som skickas till anvandaren
maste vara pa det sprak som talas i det landet dar produkten ska anvandas.
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Anvéandning
OBS! Uthildning krévs fére anvandning.

Selen &r utrustat med tva kopplingselement avsedda for att fanga upp fall och ar mérkta med "A” EN 361 (hallfasthet
15 kN, se bild). Endast dessa tva punkter far anvandas for att fanga upp ett fall. Det fria fallutrymmet under anvandaren maste
vara tillrackligt stort for att anvandaren inte ska stéta mot nagot hinder vid fall. Férankringspunkten maste placeras s att bade
det fria fallet samt aven fallets méjliga avstand begréansas till ett minimum.

Selens balte ar utrustat med tre fastelement avsedda for positionering enligt EN 358 och EN 813 (hallfasthet 15 kN,
se bild). De ar inte avsedda fill att anslutas till fallskyddssystemet. Ibland krévs det att komplettera systemet for
arbetspositionering eller tillbakahallning med kollektiv eller personlig fallskyddsutrustning. Sakringspunkten maste alltid befinna
sig pa samma niva eller ovanfor béltet och kopplingselementet maste alltid vara spant samt maste det fria rorelseutrymmet
begransas till max 0,6 m. OBS! Om en person hanger i selen under en langre tid utan att réra pa sig kan det leda till trauma
eller dodsfall, darfor maste upphéangningstiden reduceras till ett minimum. Selen &r avsedd for anvéndare pa upp till 150 kg
inklusive verktyg och utrustning (anvandning endast enligt EN 358).

Produkten far endast anvandas tillsammans med en fallddmpare enligt EN 355 och med en stalkoppling som
motsvarar EN 362 (stélkarbin eller karbin av duralaluminium, eventuellt ett ovalt spanne (s k Maillon)), vidare tillsammans med
andra sakringselement som bildar ett enkelt kombinerbart system med selen. Forankringsanordningen maste motsvara EN
795 (minimal hallfasthet 12 kN for stalelement och 18 kN fér textildelar) och bér helst befinna sig under anvandaren. OBS! Det
ar forbjudet att anvanda brostbéltet (EN 361 eller EN 12277 typ D) utan satesbéltet. Produkten far endast anvandas av en
ansvarig person som har fatt professionell utbildning eller av en person som star under permanent tillsyn av en sadan person.
Kontrollera att selen ar kompatibel med resten av din utrustning. Anvénd endast produkter som dverensstdmmer med géllande
standarder och foreskrifter. Den som anvander denna sele maste kanna till raddningsmojligheterna om olyckor skulle intraffa.
Var medveten om att fukt och frost kan inverka negativt pa vissa av produktens delar.

Kontroll

Fore anvandning maste du prova ut korrekt storlek av selen och spannens funktion, for att sakerstalla maximal komfort och
sakerhet.

Anvandaren maste kunna rora sig fritt. Vi rekommenderar att prova ut selen pa en séker plats.

Under provningen skall du kontrollera att alla spannen sitter korrekt och att repet &r korrekt anslutet. Fére och efter varje
anvandning maste du kontrollera bandets och sdmmens skick, ocksa i produktens delar, dar det ar sdmre atkomst. Selen som
verkar vara skadad, skall genast tas ur drift. Alla anpassningar av produktens konstruktion eller reparationer utanfor vara
tillverkningsutrymmen &r forbjudna.

Du maste kontrollera

Textilmateril: snitt, rivningar, aldersskador, skador pa grund av hog temperatur, pa grund av kemikalier 0.s.v.
Sommar: rivna, skurna eller borttagna tradar.

Spannen: spannens korrekta funktion.

Metalldelar: korrosion, slitning 0.s.v.

Stort fall

Efter ett stort, hart fall maste produkten tas ur drift. Skicka den till kontroll vid tvivel. GIom inte att ditt liv och din sakerhet har
ett mycket hogre pris, @n ett nytt sele.
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Material

Selen &r tillverkad av syntetiska tradar PA och PES. Stalspannen och forankringsdelar ar behandlade enligt EN 362.

Rengoring

Smutsig sele gar att tvatta med rent vatten eller mjuka tvattmedel (max. 30°C) och lata den torka bra i ett morkt, bra ventilerat
rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra varmekaillor.

Desinfektion

Om desinfektion behdvs, maste du anvanda ett medel som &r lampligt fér polyamid och polyester. Lat medlet |6sas upp i rent
vatten (max. 30°C varm) och Iat det verka pa selen i en timme. Tvétta sedan selen i rent vatten och lat den torka i lite uppvarmt,
markt och bra ventilerat rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra varmekallor.

Kemikalier

Skydda produkten fore kontakt med betningsmedel och l6sningsmedel (syror). Dessa kemikalier &r for syntetiska tradar valdigt
farliga.

Transport och forvaring

Forvara selen pa en torr, mork och bra ventilerad plats. Skydda den mot langvarig UV-strélning. Férvara och torka den inte i
narheten av direkta varmekallor. Forvara inte selen for bojd eller belastad. Tillverkaren levererar selen i en textilpase som &r
ocksa en [amplig emballering for forvaring och transport.

Temperatur

Virekommenderar att anvanda selen i ett temperaturintervall pa -40°C till +80 °C. | detta temperaturintervall behaller produkten
sin fasthet.

Livslangd och inspektioner

Textilprodukter har en livsldngd pa 10 + 5 ar (5 ar forvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran férsta anvéndning). Om personen
som har ansvaret marker och textilprodukten inte I&ngre kan anvéndas sékert, ar det has ansvar att rekommenderar att
produkten tas bort fran anvandning, &ven om dess livslangd inte har gatt ut an.

Textilprodukter maste kontrolleras minst 1 gar per 12 manader av tillverkaren eller en person som &r behdrig for kontrollen
OOP kategori I, enkel konstruktion (nedan endast behérig person) som t.e.x IRATA och SPRAT LEVEL 3 o.s.v. Dessa
kontroller maste utforas aven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljo, mekaniska skador eller anvéndarens tvivel).

Garanti
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TILLVERKAREN ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador. Garanti géller inte for skador pa grund av vanlig
slitning, oaktsamhet, obehdrig hantering, icke-andamalsenlig anvandning, férbjudna anpassningar och felaktig forvaring.

X

Olyckor, skador, oaktsamhet och anvéandning fér vilken selen inte ar avsedd, tacks inte av garantin.

TILLVERKAREN har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumvisa skador i samband med anvéndning av vara
produkter eller som f6ljd av det.



